
§ 3 - Für Arbeitnehmer, die infolge ihrer gültigen Kandidatur oder ihrer Wahl im Rahmen der letzten Sozialwahlen
Anspruch auf besonderen Entlassungsschutz im Sinne des Gesetzes vom 19. März 1991 haben und die im Rahmen der
aktuellen Sozialwahlen nicht erneut kandidieren und die ab dem 17. März 2020 unrechtmäßig entlassen wurden oder
werden, wird für die Berechnung der Entlohnung, auf die sie gegebenenfalls Anrecht hätten, der Zeitpunkt des in
Artikel 17 § 1 desselben Gesetzes erwähnten Endes des Mandats anhand des Datums der Einsetzung der neuen Organe,
die infolge der an einem gemäß Artikel 6 bestimmten Datum stattfindenden Wahlen gebildet werden, festgelegt.

KAPITEL 5 — Schlussbestimmung

Art. 20 - Vorliegendes Gesetz wird wirksam mit 17. März 2020.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 4. Mai 2020

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Beschäftigung
N. MUYLLE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2020/15036]

12 JUNI 2020. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

ALGEMENE COMMENTAAR:

Het ontwerp van koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied,
het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, dat
aan Uwe Majesteit wordt voorgelegd, heeft drie doelstellingen.

Allereerst heeft het ontwerp tot doel de verblijfsdocumenten en de
verblijfstitels die afgegeven worden aan de burgers van de Unie en hun
familieleden die in het kader van Richtlijn 2004/38/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 29 april 2004 betreffende het recht
van vrij verkeer en verblijf op het grondgebied van de lidstaten voor de
burgers van de Unie en hun familieleden, tot wijziging van Verordening
(EEG) nr. 1612/68 en tot intrekking van Richtlijnen 64/221/EEG,
68/360/EEG, 72/194/EEG, 73/148/EEG, 75/34/EEG, 75/35/EEG,
90/364/EEG, 90/365/EEG en 93/96/EEG op het grondgebied van het
Rijk verblijven, veiliger te maken, door de ″lay-out″ van deze verblijfs-
documenten te wijzigen.

Deze wijziging past in het kader van de overheidsopdrachten die
betrekking hebben op de vernieuwing van de contracten betreffende de
fabricatie, de personalisatie, de initialisatie en de verdeling van de
elektronische identiteitskaarten, de aanverwante kaarten en andere
documenten en de levering van certificatiediensten voor rekening van
de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken, Algemene Directie
Instellingen en Bevolking.

Vervolgens verlengt het ontwerp de geldigheidsduur van bepaalde
verblijfstitels en verblijfsdocumenten, om zich aan de desbetreffende
Europese reglementering te conformeren. In dit geval gaat het om de
verblijfsdocumenten die afgegeven worden aan de burgers van de Unie
die over een (duurzaam) verblijf in België beschikken [“E(+)-kaart”], de
(duurzame) verblijfskaarten van een familielid van een burger van de
Unie [“F(+)-kaart”].

Ten slotte strekt het ontwerp ertoe bepaalde verblijfstitels en
verblijfsdocumenten opschriften te geven die het type verblijf dat de
documenten belichamen, nog beter weergeven.

ARTIKELSGEWIJZE COMMENTAAR:

ARTIKEL 1
Dit artikel strekt ertoe te beantwoorden aan het voorschrift van

artikel 40 van Richtlijn 2004/38/EG dat voorziet dat de omzettingsak-
ten een verwijzing naar deze richtlijnen bevatten wanneer de lidstaten
de bepalingen van deze richtlijnen omzetten.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2020/15036]

12 JUIN 2020. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

RAPPORT AU ROI

Sire,

COMMENTAIRE GENERAL :

Le projet d’arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers qui est soumis à Votre Majesté a un triple objectif.

Tout d’abord, il vise à augmenter la sécurité des documents de séjour
et des titres de séjour délivrés aux citoyens de l’Union et aux membres
de leurs familles séjournant sur le territoire du Royaume dans le cadre
de la directive 2004/38/CE du Parlement européen et du Conseil du
29 avril 2004 relative au droit des citoyens de l’Union et des membres
de leurs familles de circuler et de séjourner librement sur le territoire
des Etats membres, modifiant le règlement (CEE) n° 1612/68 et
abrogeant les directives 64/221/CEE, 68/360/CEE, 72/194/CEE,
73/148/CEE, 75/34/CEE, 75/35/CEE, 90/364/CEE, 90/365/CEE et
93/96/CEE en modifiant le « layout » de ces documents de séjour.

Cette modification s’inscrit dans le cadre des marchés publics relatifs
au renouvellement des contrats relatifs à la confection, la personnali-
sation, l’initialisation et la distribution des cartes d’identité électroni-
ques, des cartes apparentées et autres documents et la fourniture des
services de certification pour le compte du Service public fédéral
Intérieur, Direction générale Institutions et Population.

Ensuite, il augmente la durée de validité de certains titres et
documents de séjour afin de se mettre en conformité avec la réglemen-
tation européenne y relative. En l’occurrence, il s’agit des documents de
séjour délivrés aux citoyens de l’Union disposant d’un séjour (perma-
nent) en Belgique [« carte E(+) »], des cartes de séjour (permanent) de
membre de la famille d’un citoyen de l’Union [« carte F(+) »].

Enfin, il vise à donner à certains titres et documents de séjour des
intitulés reflétant davantage le type de séjour qu’ils matérialisent.

COMMENTAIRE ARTICLE PAR ARTICLE :

ARTICLE 1ER
Cet article vise à respecter le prescrit de l’article 40, de la directive

2004/38/CE qui prévoit que lorsque les États membres transposent les
dispositions de ces directives, les actes de transposition contiennent une
référence aux présentes directives.
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ART. 2 TOT 12, 19 EN 23 TOT 36
De huidige opschriften van de elektronische kaarten voor de

vreemdelingen zijn niet alleen bijzonder lang, maar geven bovendien
nauwelijks het type verblijf weer waarover de houder van de kaart
beschikt. Omwille van de leesbaarheid van de kaarten en om het
verblijf waarover de kaarthouder beschikt, duidelijk (of duidelijker)
weer te geven, worden de opschriften vervangen zoals vermeld in de
tabel hieronder.

Het systeem waarbij wordt afgekort met letters, blijft behouden.
Bepaalde letters werden evenwel gewijzigd om verwarring te vermij-
den met de kaarten die de Directie Protocol van de FOD Buitenlandse
Zaken afgeeft aan bevoorrechte vreemdelingen, overeenkomstig het
koninklijk besluit van 30 oktober 1991 betreffende de documenten voor
het verblijf in België van bepaalde vreemdelingen.

De nieuwe opschriften van de verblijfstitels en verblijfsdocumenten
die voorwerp zijn van een wijziging, zijn de volgende:
b “A. Bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister – Tijdelijk

verblijf” wordt “A. Beperkt verblijf”;
b “B. Bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister” wordt “B.

Onbeperkt verblijf”;
b “C. Identiteitskaart voor vreemdeling” wordt “K. Vestiging”;
b “D. EU-langdurig ingezetene” wordt “L. EU-langdurig ingezetene”;

b “E. Verklaring van inschrijving” wordt “EU. Inschrijving – Art 8 DIR
2004/38/EG”;
b “E+. Document ter staving van het duurzaam verblijf” wordt “EU+.

Duurzaam verblijf – Art 19 DIR 2004/38/EG”;
b “F. Verblijfkaart van familielid van een burger van de Unie” wordt

“F. Familielid EU Art. 10 RL 2004/38/EG”;
b “F+. Duurzame verblijfkaart van familielid van een burger van de

Unie” wordt “F+. Familielid EU Art 20 RL 2004/38/EG”.

Wat de kaarten E(+) en F(+) betreft, moet erop worden gewezen dat
deze verandering van titel deel uitmaakt van het naleven van de
Europese verplichtingen die voortkomen uit verordening (EU)
2019/1157 van het Europees Parlement en de Raad van
20 juni 2019 betreffende de versterking van de beveiliging van
identiteitskaarten van burgers van de Unie en van verblijfsdocumenten
afgegeven aan burgers van de Unie en hun familieleden die hun recht
van vrij verkeer uitoefenen.

ART. 13
Dit ontwerp van koninklijk besluit wijzigt de titel van hoofdstuk IV,

van titel Ibis om alle verblijfsdocumenten en verblijfstitels bedoeld in
de bepalingen die onder deze titel vallen, te dekken.

Bij dit hoofdstuk zijn betrokken: de verblijfstitel die een beperkt of
onbeperkt verblijf bewijst (“kaarten A en B”), de vestigingsvergunning
(“kaart K”), de verblijfstitel afgegeven aan langdurig ingezetenen
(“kaart L”), de Europese blauwe kaart (“kaart H”), het verblijfsdocu-
ment dat aantoont dat de burgers van de Unie zijn geregistreerd
(“EU-kaart”), het document ter staving van het duurzaam verblijf
(“kaart EU+”), de (duurzame) verblijfkaart van familielid van een
burger van de Unie (“kaarten F et F+”), maar ook de gecombineerde
vergunningen (die de vorm van een “A- of B-kaart” aannemen), de
seizoenarbeidersvergunning (die eveneens de vorm van een “A-kaart”
aanneemt) en het visum lang verblijf. In bepaalde omstandigheden kan
een seizoenarbeider met dit visum op het grondgebied van het Rijk
verblijven.

ART. 14
Dit artikel 31 bepaalt de geldigheidsduur van de verblijfstitels en

verblijfsdocumenten die worden afgegeven aan derdelanders, aan
burgers van de Unie en aan hun familieleden die legaal op het
grondgebied van het Rijk verblijven.

Enkel de geldigheidsduur van de volgende verblijfstitels en verblijfs-
documenten wordt gewijzigd:
b Duurzame verblijfskaart van familielid van een burger van de Unie:

Momenteel heeft de duurzame verblijfskaart van een familielid van
een burger van de Unie een geldigheidsduur van vijf jaar. Dit is
volledig in tegenspraak met het voorschrift van Richtlijn 2004/38/EG
die, in zijn artikel 20, bepaalt: “1. De lidstaten verstrekken een
duurzame verblijfskaart aan familieleden die niet de nationaliteit van
een lidstaat bezitten en die duurzaam verblijfsrecht genieten; zij doen
dit binnen zes maanden na de indiening van de aanvraag. De
duurzame verblijfskaart is om de tien jaar en automatisch vernieuw-
baar. (...)”.

ART. 2 A 12, 19 ET 23 A 36
Les intitulés actuels des cartes électroniques pour les étrangers sont,

non seulement, particulièrement long mais, en plus, ils ne reflètent
guère le type de séjour dont dispose le titulaire de la carte. Dans un
souci de lisibilité des cartes et afin de refléter clairement (ou plus
clairement) le séjour dont dispose le titulaire de la carte, les intitulés
seront remplacés comme repris dans le tableau ci-dessous.

Le système d’abréviation au moyen de lettres a été maintenu.
Toutefois, certaines lettres ont été modifiées afin d’éviter toute confu-
sion avec les cartes délivrées, par la Direction du Protocole du SPF
Affaires étrangères, aux étrangers privilégiés et ce, conformément à
l’arrêté royal du 30 octobre 1991 relatif aux documents de séjour en
Belgique de certains étrangers.

Les nouveaux intitulés des titres et des documents de séjour faisant
l’objet d’une modification sont les suivants :
b « A. Certificat d’inscription au registre des étrangers – Séjour

temporaire » devient « A. Séjour limité » ;
b « B. Certificat d’inscription au registre des étrangers » devient « B.

Séjour illimité » ;
b « C. Carte d’identité d’étranger » devient « K. Etablissement » ;
b « D. Résident de longue durée – UE » devient « L. Résident de

longue durée – UE » ;
b « E. Attestation d’enregistrement » devient « EU. Enregistrement –

Art 8 DIR 2004/38/CE » ;
b « E+. Document attestant de la permanence du séjour » devient

« EU+. Séjour permanent – Art 19 DIR 2004/38/CE » ;
b « F. Carte de séjour de membre de la famille d’un citoyen de

l’Union » devient « F. Membre famille UE Art 10 DIR 2004/38/CE » ;
b « F+. Carte de séjour permanent de membre de la famille d’un

citoyen de l’Union » devient « F+. Membre famille UE Art 20 DIR
2004/38/CE ».

En ce qui concerne les cartes E(+) et F(+), il y a, également, lieu de
souligner que ce changement d’intitulé s’inscrit dans le respect des
obligations européennes découlant du règlement (UE) 2019/1157 du
Parlement européen et du Conseil du 20 juin 2019 relatif au renforce-
ment de la sécurité des cartes d’identité des citoyens de l’Union et des
documents de séjour délivrés aux citoyens de l’Union et aux membres
de leur famille exerçant leur droit à la libre circulation.

ART. 13
Le présent projet d’arrêté royal modifie l’intitulé du chapitre IV, du

titre Ibis afin de pouvoir englober tous les documents et titres de séjour
qui sont visés par les dispositions qui y sont contenues.

Sont concernés par ce chapitre : le titre de séjour attestant d’un séjour
limité ou illimité (« carte A et B »), le titre d’établissement (« carte K »),
le titre de séjour délivré aux résidents de longue durée (« carte L »), la
carte bleue européenne (« carte H »), le document de séjour attestant de
l’enregistrement des citoyens de l’Union (« carte EU »), le document
attestant de la permanence du séjour (« carte EU+ »), la carte de séjour
(permanent) de membre de la famille d’un citoyen de l’Union (« carte
F et F+ ») mais également les permis unique (qui prennent la forme
d’une « carte A ou B »), le permis de travailleur saisonnier (qui prend,
également, la forme d’une « carte A ») et le visa de long séjour sous le
couvert duquel un travailleur saisonnier peut, dans certaines circons-
tances, séjourner sur le territoire du Royaume.

ART. 14
Cet article 31 détermine la durée de validité des titres et des

documents de séjour qui seront délivrés aux ressortissants de pays tiers,
aux citoyens de l’Union et aux membres de leurs familles qui séjournent
légalement sur le territoire du Royaume.

Seule la durée de validité des titres et documents de séjour suivants
est modifiée :
b Carte de séjour permanent de membre de la famille d’un citoyen de

l’Union :
Actuellement, la carte de séjour permanent de membre de la famille

d’un citoyen de l’Union a une durée de validité de cinq ans. Cela
s’inscrit en totale contradiction avec le prescrit de la directive 2004/38/CE
qui dispose, en son article 20, que : « 1. Les Etats membres délivrent une
carte de séjour permanent aux membres de la famille qui n’ont pas la
nationalité d’un Etat membre et qui bénéficient du droit de séjour
permanent, dans les six mois du dépôt de la demande. La carte de
séjour permanent est renouvelable de plein droit tous les dix ans. (...) ».
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Deze bepaling dient dus correct te worden omgezet door de
geldigheidsduur van deze verblijfstitel op tien jaar te brengen (“F+-
kaart”).
b Document dat aantoont dat de burgers van de Unie die op het

grondgebied van het Rijk verblijven, het duurzaam verblijf hebben
verkregen:

In tegenstelling tot de duurzame verblijfskaart van een familielid van
een burger van de Unie waarvan Richtlijn 2004/38/EG de geldigheids-
duur vermeldt, vermeldt deze richtlijn niet uitdrukkelijk de geldig-
heidsduur van het document afgegeven aan de Unieburgers die op het
grondgebied van een lidstaat het duurzaam verblijf hebben verkregen.

Aangezien het duurzaam verblijf dat verkregen is door een familielid
van een burger van de Unie voortvloeit uit de gezinsband met de
laatstgenoemde persoon, moet er geen onderscheid worden gemaakt
met betrekking tot de geldigheidsduur van de documenten die aan hen
worden afgegeven om dit te bewijzen.

De geldigheidsduur van het document dat de duurzaamheid van het
verblijf bewijst (“kaart EU+”) wordt dus op tien jaar gebracht.
b Document dat aantoont dat de burgers van de Unie die meer dan

drie maanden op het grondgebied van het Rijk verblijven, geregistreerd
werden (niet-duurzaam verblijf):

Deze wijziging verduidelijkt ook de geldigheidsduur van het ver-
blijfsdocument (“kaart EU″) dat wordt afgegeven aan de burger van de
Unie van wie het recht om op het grondgebied van het Rijk te verblijven
(“niet duurzaam verblijf”) is erkend door de minister of de burgemees-
ter of hun gemachtigde.

Alhoewel de richtlijn 2004/38/EG de geldigheidsduur van dit
verblijfsdocument niet preciseert, kan uit de artikelen 16 en 11 van de
richtlijn worden afgeleid dat de geldigheidsduur maximum vijf jaar
mag bedragen.

Artikel 16 bepaalt het volgende: “1. Iedere burger van de Unie die
gedurende een ononderbroken periode van vijf jaar legaal op het
grondgebied van het gastland heeft verbleven, heeft aldaar een
duurzaam verblijfsrecht. (...)”.

Artikel 11 voorziet het volgende: “1. De geldigheidsduur van de in
artikel 10, lid 1, bedoelde verblijfskaart bedraagt vijf jaar vanaf de
datum van afgifte of is gelijk aan de voorgenomen periode van verblijf
van de burger van de Unie indien deze minder dan vijf jaar bedraagt.
(...)”.

Door de geldigheidsduur van dit verblijfsdocument te preciseren,
maakt dit ontwerp van koninklijk besluit een einde aan de bestaande
rechtsonzekerheid. Alhoewel momenteel niet vermeld in het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981, hebben de E-kaarten sinds hun creatie
steeds een maximale geldigheidsduur van vijf jaar gehad.
b Verblijfskaart van familielid van een burger van de Unie:
Deze kaart preciseert ook de geldigheidsduur van de verblijfskaart

van familielid van een burger van de Unie (“F-kaart”). De kaart moet
een maximale geldigheidsduur van vijf jaar hebben.

Het hierboven reeds vermelde artikel 11 bepaalt het volgende : “1. De
geldigheidsduur van de in artikel 10, lid 1, bedoelde verblijfskaart
bedraagt vijf jaar vanaf de datum van afgifte of is gelijk aan de
voorgenomen periode van verblijf van de burger van de Unie indien
deze minder dan vijf jaar bedraagt. (...)”.

ART. 15
Dit nieuwe artikel 31/1 herneemt datgene wat voorgeschreven wordt

in de paragrafen 4 en 5 van het oude artikel 31. Dit artikel bepaalde de
vermeldingen met betrekking tot de toegang tot de arbeidsmarkt, die
moeten voorkomen op de verblijfstitels die afgegeven worden aan de
onderdanen van derde landen die met het oog op werk tot een verblijf
gemachtigd zijn en op de verblijfstitels en verblijfsdocumenten die
afgegeven worden aan de vreemdelingen die om andere doeleinden
dan werk tot een verblijf toegelaten of gemachtigd zijn.

ART. 16
Dit artikel herneemt het voorschrift van paragraaf 3 van het huidig

artikel 31. Deze paragraaf bepaalt dat de afgegeven verblijfstitels en
verblijfsdocumenten voor het hele grondgebied van het Rijk geldig zijn.
Indien ze van taalgebied veranderen, moeten de houders van deze
documenten ze dus niet laten vervangen.

ART. 17
Dit nieuwe artikel 32 van het koninklijk besluit van 8 okto-

ber 1981 bepaalt de plaats waar en de termijn waarbinnen een
vreemdeling de vernieuwing van de verblijfstitel of het verblijfsdocu-
ment (afgezien van economische migratie) waarvan hij houder is, moet
aanvragen.

Il y a donc lieu de transposer correctement cette disposition en
portant à dix ans la durée de validité de ce titre de séjour (« carte F+ »).

b Document attestant de l’acquisition du séjour permanent par les
citoyens de l’Union séjournant sur le territoire du Royaume :

Contrairement à la carte de séjour permanent de membre de la
famille d’un citoyen de l’Union dont la directive 2004/38/CE précise la
durée de validité, cette dernière ne précise pas explicitement la durée
de validité du document délivré aux citoyens de l’Union ayant acquis
sur le territoire d’un Etat membre le séjour permanent.

Etant donné que le séjour permanent acquis par un membre de la
famille d’un citoyen de l’Union découle de du lien familial avec ce
dernier, il n’y a pas lieu de faire une différence en ce qui concerne la
durée de validité des documents qui leur sont délivrés pour en attester.

En conséquence, la durée de validité du document attestant de la
permanence du séjour (« carte EU+ ») est portée à dix ans.
b Document attestant de l’enregistrement des citoyens de l’Union

séjournant plus de trois mois sur le territoire du Royaume (séjour non
permanent) :

Cette modification précise, également, la durée de validité du
document de séjour (« carte EU ») qui est délivrée au citoyen de l’Union
dont le droit de séjourner sur le territoire du Royaume (« séjour non
permanent ») a été reconnu par le Ministre ou le Bourgmestre ou leur
délégué.

Bien que la directive 2004/38/CE ne précise pas la durée de validité
de ce document de séjour, il peut être déduit de ses articles 16 et 11 qu’il
convient qu’il ait une durée de validité maximum de cinq ans.

En effet, l’article 16 dispose que : « 1. Les citoyens de l’Union ayant
séjourné légalement pendant une période ininterrompue de cinq ans
sur le territoire de l’Etat membre d’accueil acquièrent le droit de séjour
permanent sur son territoire. (...) ».

Et l’article 11 prévoit que : « 1. La carte de séjour prévue à l’article 10,
paragraphe 1, a une durée de validité de cinq ans à dater de sa
délivrance ou une durée correspondant à la durée du séjour envisagé
du citoyen de l’Union si celle-ci est inférieure à cinq ans. (...) ».

En fait, en précisant la durée de validité de ce document de séjour, le
présent projet d’arrêté royal vient mettre un terme à l’insécurité
juridique existante. En effet, bien que n’étant pas mentionnée, actuel-
lement, dans l’arrêté royal du 8 octobre 1981, les cartes E ont toujours
eu, depuis leur création, une durée de validité maximale de cinq ans.
b Carte de séjour de membre de la famille d’un citoyen de l’Union :
Elle précise, aussi, la durée de validité de la carte de séjour de

membre de la famille d’un citoyen de l’Union (« carte F »). Elle doit
avoir une durée de validité de maximum cinq ans.

En effet, l’article 11, déjà mentionné ci-dessus, dispose que : « 1. La
carte de séjour prévue à l’article 10, paragraphe 1, à une durée de
validité de cinq ans à dater de sa délivrance ou une durée correspon-
dant à la durée du séjour envisagé du citoyen de l’Union si celle-ci est
inférieur à cinq ans. (...) ».

ART. 15
Ce nouvel article 31/1 reprend le prescrit des paragraphes 4 et 5, de

l’ancien article 31 déterminant les mentions relatives à l’accès au
marché du travail devant se trouver sur les titres de séjour délivrés aux
ressortissants de pays tiers autorisés au séjour à des fins d’emploi ainsi
que sur les titres et documents de séjour délivrés aux étrangers admis
ou autorisés au séjour à d’autres fins que le travail.

ART. 16
Cet article reprend le prescrit du paragraphe 3, de l’actuel article 31

déterminant que les titres et les documents de séjour délivrés valent
pour l’ensemble du territoire du Royaume. De la sorte, en cas de
changement de région linguistique, les titulaires de ces documents ne
doivent pas les faire remplacer.

ART. 17
Ce nouvel article 32, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 détermine le

lieu et le délai endéans lequel un étranger doit demander le renouvel-
lement du titre ou du document de séjour (hors migration économique)
dont il est titulaire.
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Dit artikel voorziet dat de aanvraag tot vernieuwing van de
verblijfstitel of het verblijfsdocument moet worden ingediend bij de
Burgemeester, en dit binnen de veertigste en de dertigste dag voor het
verstrijken van de verblijfstitel of het verblijfsdocument.

Indien dat nodig is, zal de vreemdeling de documenten die aantonen
dat hij de aan zijn verblijf gestelde voorwaarden nog steeds vervult,
moeten voorleggen om zijn aanvraag tot vernieuwing te staven. Dit is
met name het geval wanneer het om een aanvraag tot vernieuwing van
een “A-kaart” gaat.

Deze termijn stelt de Dienst Vreemdelingenzaken, wanneer zijn
machtiging vereist is, met name in staat om een beslissing te nemen
over deze aanvraag tot vernieuwing.

Dit artikel vermeldt eveneens de drie hypotheses in het kader
waarvan de vreemdeling de vernieuwing niet moet aanvragen. In
verband hiermee moet de nadruk worden gelegd op het feit dat dit
artikel de vreemdeling toestaat om de vernieuwing niet aan te vragen,
maar hem ook niet verbiedt om dit te doen.

Dit nieuwe artikel 32 bepaalt ook de overheden die bevoegd zijn om
over te gaan tot de vernieuwing van de verblijfsdocumenten en de
verblijfstitels en de geldigheidsduur waarvoor ze moeten worden
vernieuwd.

Met uitzondering van de verblijfstitel afgegeven aan de onderdanen
van derde landen die toegelaten of gemachtigd zijn tot een verblijf van
beperkte duur (“A-kaart”), van de Europese blauwe kaart (“H-kaart”),
van de gecombineerde vergunning (wanneer de onderdaan van een
derde land tot een verblijf van beperkte duur gemachtigd is), van de
seizoenarbeidersvergunning en van het visum lang verblijf dat aan de
seizoenarbeider wordt afgegeven, wordt de vernieuwing in principe
door de Burgemeester of diens gemachtigde uitgevoerd, voor zover de
vreemdeling nog steeds toegelaten of gemachtigd is tot een verblijf of
tot vestiging.

De vernieuwing van deze verblijfstitels en verblijfsdocumenten
wordt immers onderworpen aan de voorafgaande machtiging van de
Dienst Vreemdelingenzaken en/of van de gewestelijke overheid die
bevoegd is voor de tewerkstelling van buitenlandse werknemers.

ART. 18
Dit nieuwe artikel 33 herneemt het voorschrift van de paragrafen 4,

5, 5bis, 6 en 7, van het huidig artikel 33. Voortaan zal artikel 33 enkel
betrekking hebben op de afgifte van de voorlopige verblijfsdocumen-
ten, in het kader van de hypothese waarin de bevoegde overheden niet
in staat waren om binnen de aan hen toegekende termijnen een
beslissing te nemen over de aanvragen tot vernieuwing die bij hen
werden ingediend.

Indien de Dienst Vreemdelingenzaken en/of de gewestelijke over-
heid die bevoegd is voor de tewerkstelling van buitenlandse werkne-
mers, door uiteenlopende en gevarieerde omstandigheden, geen beslis-
sing kunnen nemen binnen de aan hen toegekende termijn, wordt de
vreemdeling in het bezit gesteld van een voorlopig verblijfsdocument:
“bijlage 15” of “bijlage 49”.

Deze “bijlage 15” zal echter enkel worden afgegeven indien de
vreemdeling zijn aanvraag tot vernieuwing binnen de termijn heeft
ingediend en de vereiste documenten heeft voorgelegd om zijn
aanvraag te staven. In het tegenovergestelde geval zal geen enkele
“bijlage 15” kunnen worden afgegeven.

De “bijlage 49” wordt enkel afgegeven indien de vreemdeling, met
name, het document voorlegt dat afgegeven wordt door de geweste-
lijke overheid die bevoegd is voor de tewerkstelling van buitenlandse
werknemers en dat bewijst dat zijn aanvraag tot vernieuwing en de
verblijfstitel of het verblijfsdocument waarvan hij houder (is) was en
die of dat verstreken is ontvankelijk en volledig zijn.

ART. 20
Dit artikel vermeldt de overheden die een verblijfsdocument of een

verblijfstitel kunnen intrekken. Het betreffen documenten die zijn
vervallen of hun geldigheid hebben verloren wegens het feit dat de
vreemdeling die er de houder van is niet meer tot het verblijf op het
grondgebied van het Rijk is toegelaten of gemachtigd, omdat de
minister of zijn gemachtigde (de Dienst Vreemdelingenzaken) een
beslissing tot beëindiging van zijn verblijf heeft genomen of omdat hij
langer van het grondgebied van het Rijk verwijderd is gebleven dan de
termijn die hem is toegekend om zijn recht op terugkeer uit te oefenen.

ART. 21 EN 22
Deze artikelen preciseren de stappen die moeten worden onderno-

men in geval van verlies, diefstal of vernieling van een verblijfsdocu-
ment. Deze stappen hebben zowel betrekking op burgers als op de
politiediensten.

Cet article prévoit que la demande de renouvellement du titre ou du
document de séjour doit être introduite auprès du Bourgmestre et ce,
entre le 40ème et le 30ème jour avant son expiration.

L’étranger devra, si nécessaire, produire à l’appui de cette demande
de renouvellement les documents attestant qu’il remplit toujours les
conditions mises à son séjour. C’est, notamment, le cas lors d’une
demande de renouvellement d’une « carte A ».

Cela délai permet, notamment, à l’Office des étrangers, lorsque son
autorisation est requise, de statuer sur cette demande de renouvelle-
ment.

Cet article reprend, également, les trois hypothèses dans lesquelles
l’étranger est dispensé de demander le renouvellement. A ce propos, il
y a lieu de souligner que si cet article permet à l’étranger de ne pas
demander le renouvellement, il ne lui interdit pas de le demander.

Cet article 32 détermine, aussi, les autorités compétentes pour
procéder au renouvellement des documents et de titres de séjour ainsi
que la durée de validité pour laquelle ils doivent l’être.

A l’exception du titre de séjour délivré aux ressortissants de pays
tiers admis ou autorisés au séjour pour une durée limitée (« carte A »),
de la carte bleue européenne (« carte H »), du permis unique (lorsque
le ressortissant de pays tiers est autorisé au séjour pour une durée
limitée), du permis de travailleur saisonnier et du visa de long séjour
délivré aux travailleurs saisonniers, le renouvellement se fait d’initia-
tive par le Bourgmestre ou son délégué pour autant que l’étranger soit
toujours admis ou autorisé au séjour ou à l’établissement.

En effet, le renouvellement de ces titres et documents de séjour sont
soumis à l’autorisation préalable de l’Office des étrangers et/ou de
l’autorité régionale compétente en matière d’occupation des tra-
vailleurs étrangers.

ART. 18
Ce nouvel article 33 reprend le prescrit des paragraphes 4, 5, 5bis, 6

et 7, de l’actuel article 33. Désormais, l’article 33 ne sera consacré qu’à
la délivrance des documents de séjour provisoires dans l’hypothèse où
les autorités compétentes n’ont pas été en mesure de prendre une
décision sur les demandes de renouvellement introduites auprès d’elles
dans les délais qui leur sont octroyés.

Si, en raison de circonstances diverses et variées, l’Office des
étrangers et/ou l’autorité régionale compétente en matière d’occupa-
tion des travailleurs étrangers ne peut statuer endéans le délai qui leur
est octroyé, l’étranger est mis en possession d’un document de séjour
provisoire : « annexe 15 » ou « annexe 49 ».

Toutefois, la délivrance de cette « annexe 15 » n’interviendra que
pour autant que l’étranger ait introduit sa demande de renouvellement
dans le délai et, aussi, qu’il ait produit à l’appui de sa demande les
documents requis. Dans le cas contraire, aucune « annexe » 15 ne
pourra être délivrée.

Quant à l’« annexe 49 », elle n’est délivrée que pour autant que
l’étranger produise, notamment, le document délivré par l’autorité
régionale compétente en matière d’occupation des travailleurs étran-
gers attestant du caractère recevable et complet de sa demande de
renouvellement et du titre ou du document de séjour dont il (est) était
titulaire et qui est expiré.

ART. 20
Cet article précise les autorités qui peuvent retirer un document ou

un titre de séjour qui est périmé ou qui a perdu toute validité du fait
que l’étranger qui en est titulaire n’est plus ni admis ni autorisé au
séjour sur le territoire du Royaume et ce, du fait que le Ministre ou son
délégué (l’Office des étrangers) a pris une décision mettant fin à son
séjour ou qu’il est resté éloigné du territoire du Royaume au-delà du
délai qui lui est reconnu pour exercer son droit de retour.

ART. 21 ET 22
Ces articles apportent des précisions dans les démarches qu’il

convient d’effectuer en cas de perte, de vol ou de destruction d’un
document de séjour. Ces démarches concernant aussi bien les citoyens
que les services de police.
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Er werd, met name, rekening gehouden met de opmerking die de
Afdeling wetgeving van de Raad van State heeft gemaakt in zijn advies
66.611/2 van 28 oktober 2019 over een ontwerp van koninklijk besluit
tot wijziging van het koninklijk besluit van 25 maart 2003 betreffende
de identiteitskaarten en het koninklijk besluit van 19 april 2014 aan-
gaande de identiteitskaarten afgegeven door de consulaire beroepspos-
ten:

“(...) Wat de verblijfstitel betreft, zou het beter zijn in een bepaling tot
wijziging van artikel 36bis van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen expliciet te vermelden
wat dient te gebeuren. (...)”.

Artikel 36bis heeft betrekking op het verlies, de diefstal of de
vernieling die op het grondgebied van het Rijk plaatsvindt, terwijl
artikel 36ter betrekking heeft op dezelfde gebeurtenissen, maar dan in
het buitenland.

De vreemdeling moet het verlies, de diefstal of de vernieling van zijn
verblijfstitel of verblijfsdocument aangeven bij de politiediensten. Hij
kan dit ook bij de Helpdesk van het Rijksregister doen. Deze aangifte bij
de Helpdesk stelt hem echter niet vrij van de verplichting om zich naar
de politiediensten te begeven.

Met betrekking tot de politiediensten preciseert dit artikel dat ze niet
alleen een kopie van de verklaring van verlies, diefstal of vernieling aan
de gemeente van verblijf moeten overmaken, maar dat ze ook een kopie
naar de Helpdesk van het Rijksregister moeten sturen. De Helpdesk
van het Rijksregister zal de legalisatie- en handtekeningscertificaten op
de chip kunnen annuleren. Zo zal men zich niet vanop afstand voor de
houder van de kaart kunnen laten doorgaan.

Zoals dat ook geldt voor de Belgen, wordt er geen attest van verlies,
diefstal of vernieling afgeleverd indien de geldigheidsduur van het
verblijfsdocument of de verblijfstitel verstreken is, indien de vreemde-
ling niet meer toegelaten of gemachtigd is tot een verblijf van meer dan
drie maanden, en indien hij het voorwerp is van een ambtshalve
schrapping uit de bevolkingsregisters.

Indien de verloren, gestolen of vernielde verblijfstitel of het verloren,
gestolen of vernielde verblijfsdocument niet meer geldig is, geeft de
gemeente rechtstreeks een nieuwe verblijfstitel of een nieuw verblijfs-
document af aan de betrokkene, voor zover hij nog steeds toegelaten of
gemachtigd is tot verblijf.

Indien de betrokkene ambtshalve geschrapt is, moet de gemeente,
vooraleer ze een nieuwe verblijfstitel of een nieuw verblijfsdocument
aan hem afgeeft, eerst onderzoeken of hij nog steeds toegelaten of
gemachtigd is tot verblijf en hem opnieuw inschrijven op zijn nieuw
adres.

ART. 23
Deze wijzigingen in artikel 51, van het koninklijk besluit van

8 oktober 1981, zijn in overeenstemming met verordening (EU)
2019/1157 van het Europees Parlement en de Raad van
20 juni 2019 betreffende de versterking van de beveiliging van
identiteitskaarten van burgers van de Unie en van verblijfsdocumenten
afgegeven aan burgers van de Unie en hun familieleden die hun recht
van vrij verkeer uitoefenen.

Het verblijfsdocument afgegeven aan de burgers van de Unie ten
bewijze van hun inschrijving zal alleen in zijn elektronische vorm
blijven bestaan (“kaart EU”).

Teneinde echter het voorschrift na te leven van richtlijn 2004/38/EG
(artikel 8, lid 8), dat de onmiddellijke afgifte van een verklaring van
inschrijving bepaalt, wordt de burger van de Unie, in afwachting van
het aanmaken en de afgifte van zijn elektronische kaart, in het bezit
gesteld van een voorlopige verklaring van inschrijving.

Het model van deze voorlopige verklaring van inschrijving staat in
bijlage 8ter, van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981.

Aangezien het aanmaken van een elektronische kaart gemiddeld 2
weken duurt, is een geldigheidsduur van 45 dagen voor de voorlopige
verklaring van inschrijving voldoende.

Teneinde artikel 25, lid 2, van de genoemde richtlijn na te leven, is de
afgifte van de voorlopige verklaring van inschrijving kosteloos en mag
de afgifte van de “kaart EU” (elektronische kaart), die betalend is, niet
duurder zijn dan de prijs die aan de Belgen wordt gevraagd voor de
afgifte van hun identiteitskaart.

ART. 24
In navolging van hetgeen is bepaald voor het document ter staving

van de inschrijving van de burgers van de Unie (“kaart EU”), zijn
dezelfde wijzigingen aangebracht voor het document ter staving van
hun duurzaam verblijf.

Il a été tenu compte, notamment, de la remarque que la Section de
législation du Conseil d’Etat a faite dans son avis 66.611/2, du
28 octobre 2019, sur un projet d’arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
25 mars 2003 relatif aux cartes d’identité et l’arrêté royal du
19 avril 2014 relatif aux cartes d’identité délivrées par les postes
consulaires de carrière :

« (...) Pour ce qui concerne le titre de séjour, mieux vaudrait prévoir
explicitement ces suites dans une disposition modificative de l’arti-
cle 36bis, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers. (...) ».

L’article 36bis a trait à la perte, au vol ou à la destruction ayant lieu
sur le territoire du Royaume alors que l’article 36ter a trait aux mêmes
phénomènes mais lorsqu’ils se passent à l’étranger.

L’étranger doit déclarer la perte, le vol ou la destruction de son titre
ou document de séjour auprès des services de police. Il peut aussi le
faire auprès du Helpdesk du Registre national. Toutefois, cette
déclaration auprès du Helpdesk ne le dispense pas de se rendre auprès
des services de police.

En ce qui concerne les services de police, cet article précise qu’en plus
d’envoyer une copie de la déclaration de perte, de vol ou de destruction
à la commune de résidence, ils doivent en envoyer une au Helpdesk du
Registre national. Le Helpdesk du Registre national sera en mesure
d’annuler les certificats d’authentification et de signature se trouvant
sur la puce. De la sorte, il est impossible de se faire passer pour le
titulaire de la carte à distance.

A l’instar de ce qui est prévu pour les Belges, aucune attestation de
perte, de vol ou de destruction n’est délivrée si le document ou le titre
de séjour n’est plus en cours de validité, si l’étranger n’est plus admis
ou autorisé au séjour de plus de trois mois ainsi que s’il fait l’objet d’une
radiation d’office des registres de la population.

Si le titre ou le document de séjour perdu, volé ou détruit n’est plus
en cours de validité, la commune délivre, directement, à l’intéressé un
nouveau titre ou document de séjour pour autant qu’il soit toujours
admis ou autorisé au séjour.

Si l’intéressé est radié d’office, la commune doit, avant de lui délivrer
un nouveau titre ou document de séjour, d’abord examiner s’il est
toujours admis ou autorisé au séjour et le réinscrire à sa nouvelle
adresse.

ART. 23
Les modifications apportées à l’article 51, de l’arrêté royal du

8 octobre 1981 s’inscrivent dans la lignée du règlement (UE) 2019/1157 du
Parlement européen et du Conseil du 20 juin 2019 relatif au renforce-
ment de la sécurité des cartes d’identité des citoyens de l’Union et des
documents de séjour délivrés aux citoyens de l’Union et aux membres
de leur famille exerçant leur droit à la libre circulation.

Le document de séjour délivré aux citoyens de l’Union attestant de
leur enregistrement n’existera plus que sous sa forme électronique
(« carte EU »).

Toutefois, afin de respecter le prescrit de la directive 2004/38/CE
(article 8, paragraphe 2) prévoyant la délivrance immédiate d’une
attestation d’enregistrement, le citoyen de l’Union, dans l’attente de la
fabrication et la délivrance de sa carte électronique, sera mis en
possession d’une attestation provisoire d’enregistrement.

Le modèle de cette attestation provisoire d’enregistrement est repris
à l’annexe 8ter, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981.

Attendu que le délai moyen de fabrication d’une carte électronique
est de 2 semaines, une durée de validité de 45 jours pour l’attestation
provisoire d’enregistrement est suffisante.

Afin de respecter l’article 25, paragraphe 2, de ladite directive, la
délivrance de l’attestation provisoire d’enregistrement est gratuite alors
que celle de la « carte EU » (carte électronique) est payante sans pour
autant pouvoir excéder le prix demandé aux Belges pour la délivrance
de leur carte d’identité.

ART. 24
A l’instar de ce qui a été prévu pour le document attestant de

l’enregistrement des citoyens de l’Union (« carte EU »), les mêmes
modifications ont été apportées pour le document attestant de la
permanence de leur séjour.
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Dit document zal alleen in zijn elektronische vorm blijven bestaan
(“kaart EU+”). In afwachting van het aanmaken en de afgifte van zijn
elektronische kaart, wordt de burger van de Unie in het bezit gesteld
van een voorlopig document ter staving van het duurzaam verblijf.

Het model van dit voorlopig document ter staving van het duurzaam
verblijf staat in bijlage 8quater, van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981.

Aangezien het aanmaken van een elektronische kaart gemiddeld 2
weken duurt, is een geldigheidsduur van 45 dagen voor het voorlopige
document ter staving van het duurzaam verblijf voldoende.

Teneinde artikel 25, tweede lid, van de genoemde richtlijn na te leven,
is de afgifte van het voorlopig document ter staving van het duurzaam
verblijf kosteloos en mag de afgifte van de “kaart EU+” (elektronische
kaart), die betalend is, niet duurder zijn dan de prijs die aan de Belgen
wordt gevraagd voor de afgifte van hun identiteitskaart.

ART. 37 TOT 39
Deze artikelen wijzigen de lay-out van de verblijfstitels afgegeven

aan de onderdanen van derde landen die beperkt of onbeperkt tot het
verblijf van meer dan drie maanden zijn toegelaten of gemachtigd, aan
de onderdanen van derde landen die tot de vestiging zijn toegelaten of
gemachtigd en aan de onderdanen van derde landen die in België de
status van langdurig ingezetene hebben verkregen.

ART. 40 EN 41
Als gevolg van de schrapping van de papieren versie van de

verblijfsdocumenten die aan de burgers van de Unie worden afgege-
ven, vervangen deze artikelen de huidige bijlagen 8 en 8bis door hun
nieuwe versie, die enkel nog elektronisch is.

ART. 42 EN 43
Deze artikelen voeren in het koninklijk besluit van 8 okto-

ber 1981 twee nieuwe bijlagen in
b bijlage 8ter, namelijk het model van de voorlopige verklaring van

inschrijving die wordt afgegeven aan de burgers van de Unie die meer
dan drie maanden op het grondgebied van het Rijk verblijven in
afwachting van de afgifte van hun “kaart EU”;
b bijlage 8quater, namelijk het model van het voorlopige document ter

staving van het duurzaam verblijf dat wordt afgegeven aan de burgers
van de Unie in afwachting van de afgifte van hun “kaart EU+”.

ART. 44 EN 45
Deze artikelen wijzigen de “lay-out” van de (duurzame) verblijfska-

art van een familielid van een burger van de Unie. Zoals zijn naam
duidelijk maakt, wordt deze kaart afgegeven aan de familieleden van
een burger van de Unie die in het kader van de bepalingen met
betrekking tot het vrij verkeer wettelijk in België verblijft.

Voortaan zullen deze documenten overeenkomstig het uniform
Europees model dat bepaald wordt door Verordening (EG)
nr. 1030/2002 van de Raad van 13 juni 2002 betreffende de invoering
van een uniform model voor verbl[00c4][00b3]fstitels voor onderdanen
van derde landen, opgesteld worden.

Deze bepaling geeft uitvoering aan artikel 7 van verordening (EU)
van het Europees Parlement en de Raad van 20 juni 2019 betreffende de
versterking van de beveiliging van identiteitskaarten van burgers van
de Unie en van verblijfsdocumenten afgegeven aan burgers van de
Unie en hun familieleden die hun recht van vrij verkeer uitoefenen.

ART. 46
Naar aanleiding van de wijziging van de titels van sommige

verblijfstitels en -documenten wijzigt dit artikel bijgevolg het ″attest
van intrekking van een verblijfs-/vestigingsvergunning of van een
verblijfsdocument″ waarvan het model wordt bepaald in bijlage 37 van
het koninklijk besluit van 8 oktober 1981

Artikel 116 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 bepaalt
immers dat, behalve in het geval van een beslissing tot terugdrijving of
verwijdering van het grondgebied, iedere afgenomen vergunning of
ieder afgenomen document onmiddellijk vervangen wordt door een
dergelijk attest.

ART. 47
Dit artikel bepaalt dat, met uitzondering van de bijlagen 8(bis) op

papier, de verblijfstitels en verblijfsdocumenten die in omloop zijn op
de dag van de inwerkingtreding van dit koninklijk besluit geldig
blijven tot aan het einde van hun huidige geldigheidsduur.

Indien evenwel de vreemdeling een nieuwe verblijfstitel of een
nieuw verblijfsdocument wenst met een geldigheidsduur van tien jaar,
kan hij er de vervroegde vernieuwing van vragen. Deze vernieuwing
gebeurt dan op zijn kosten.

Ce document n’existera plus que sous sa forme électronique (« carte
EU+ »). Toutefois, dans l’attente de la fabrication et la délivrance de sa
carte électronique, le citoyen de l’Union sera mis en possession d’un
document provisoire attestant de la permanence du séjour.

Le modèle de ce document provisoire attestant de la permanence du
séjour est repris à l’annexe 8quater, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981.

Attendu que le délai moyen de fabrication d’une carte électronique
est de 2 semaines, une durée de validité de 45 jours pour le document
provisoire attestant de la permanence du séjour est suffisante.

Afin de respecter l’article 25, paragraphe 2, de ladite directive, la
délivrance du document provisoire attestant de la permanence du
séjour est gratuite alors que celle de la « carte EU+ » (carte électronique)
est payante sans pour autant pouvoir excéder le prix demandé aux
Belges pour la délivrance de leur carte d’identité.

ART. 37 À 39
Ces articles modifient le layout des titres de séjour délivrés aux

ressortissants de pays tiers admis ou autorisés au séjour de plus de trois
moins de manière limitée ou illimitée, aux ressortissants de pays tiers
admis ou autorisés à l’établissement ainsi qu’aux ressortissants de pays
tiers ayant acquis en Belgique le statut de résident de longue durée.

ART. 40 ET 41
Suite à la suppression de la version papier des documents de séjour

délivrés aux citoyens de l’Union, ces articles remplacent les annexes 8
et 8bis actuelles par leur nouvelle version qui n’existent plus qu’en
version électronique.

ART. 42 ET 43
Ces articles insèrent dans l’arrêté royal du 8 octobre 1981 deux

nouvelles annexes :
b l’annexe 8ter qui est le modèle d’attestation provisoire d’enregistre-

ment qui est délivrée aux citoyens de l’Union séjournant plus de trois
mois sur le territoire du Royaume et ce, dans l’attente de la délivrance
de leur « carte EU » ;
b l’annexe 8quater qui est le modèle du document provisoire attestant

de la permanence du séjour qui est délivré aux citoyens de l’Union dans
l’attente de la délivrance de leur carte « EU+ ».

ART. 44 ET 45
Ces articles modifient le « layout » de la carte de séjour (permanent)

de membre de la famille d’un citoyen de l’Union délivrée comme son
nom l’indique aux membres de la familles d’un citoyen de l’Union
séjournant légalement en Belgique dans le cadre des dispositions
relatives à la libre circulation.

Désormais, lesdits documents seront établis conformément au modèle
uniforme européen déterminé par le règlement (CE) n° 1030/2002 du
Conseil du 13 juin 2002 établissant un modèle uniforme de titre de
séjour pour les ressortissants de pays tiers.

Cette disposition met en œuvre l’article 7, du règlement (UE) du
Parlement européen et du Conseil du 20 juin 2019 relatif au renforce-
ment de la sécurité des cartes d’identité des citoyens de l’Union et des
documents de séjour délivrés aux citoyens de l’Union et aux membres
de leur famille exerçant leur droit à la libre circulation.

ART. 46
Suite à la modification des intitulés de certains titres et documents de

séjour, cet article modifie en conséquence l’« attestation de retrait d’un
titre de séjour, d’établissement ou d’un document de séjour » dont le
modèle est déterminé à l’annexe 37, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981.

En effet, l’article 116, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 prévoit que,
sauf en cas de décision de refoulement ou d’éloignement du territoire,
tout titre ou document retiré est immédiatement remplacé par une telle
attestation.

ART. 47
Le présent article prévoit que, à l’exception des annexes 8(bis) au

format papier, les titres et documents de séjour en circulation au jour de
l’entrée en vigueur du présent arrêté royal restent valables jusqu’à la fin
de leur durée de validité.

Toutefois, si l’étranger souhaite un nouveau titre ou document de
séjour avec une durée de validité de dix ans, il peut en demander le
renouvellement anticipé. Toutefois, ce renouvellement se fera à ses
frais.
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Wat de bijlagen 8(bis) op papier betreft, met het oog op de veiligheid
zullen deze moeten worden vervangen door een elektronische kaart
[« kaart EU(+) »], op kosten van de betrokkene.

ART. 48
Met het oog op de technische ontwikkelingen die noodzakelijk zijn

voor de verandering van de “lay-out” en de verlenging van de
geldigheidsduur van bepaalde verblijfstitels en verblijfsdocumenten
moet de bevoegdheid om de datum van inwerkingtreding van dit
koninklijk besluit te bepalen, aan de Minister toevertrouwd worden.

Er moet ook gewezen worden op het feit dat de inwerkingtreding
eveneens afhankelijk zal zijn van de uitputting van de voorraden van
de blanco kaarten die in overeenstemming met de huidige modellen
worden opgesteld. Aangezien de uitputting van deze voorraden
varieert in functie van verschillende factoren die wij niet kunnen
beïnvloeden, moet de inwerkingtreding van dit koninklijk besluit aan
de Minister worden toevertrouwd.

Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaars,

De Minister voor Asiel en Migratie,
M. DE BLOCK

RAAD VAN STATE
afdeling Wetgeving

Advies 67.133/4 van 20 april 2020 over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen’
Op 19 maart 2020 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie verzocht binnen een termijn van dertig dagen een advies te
verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit ‘tot wijziging van
het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen’.

Het ontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 20 april 2020. De
kamer was samengesteld uit Martine BAGUET, kamervoorzitter, Luc
CAMBIER en Bernard BLERO, staatsraden, en Anne Catherine VAN
GEERSDAELE, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Roger WIMMER, eerste auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Martine BAGUET.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 20 april 2020.

*
Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten ‘op de Raad van State’, gecoördineerd
op 12 januari 1973, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig
artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar
onderzoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de bevoegdheid van de
steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereis-
ten.

Wat die drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

ONDERZOEK VAN HET ONTWERP
1. In het eerste lid van de aanhef dienen de woorden “de artikelen 17,

§ 1, tweede lid, en § 2, derde lid, 18, § 1, tweede lid, 42, § 4, 42quinquies,
§§ 5 et 6” vervangen te worden door de woorden “de artikelen 12,
derde lid, 13, § 1, zesde lid, en § 2, tweede lid, 17, § 1, tweede lid, en § 2,
derde lid, 18, § 1, tweede lid, 42, § 4, eerste lid, 42quinquies, §§ 5 en 6,
tweede lid, 61/25 3, tweede lid, 61/25-6, § 2, tweede lid, en § 5,
derde lid, 61/27-2, tweede lid, 61/27-5, § 2, tweede lid, 61/29-4, § 7, en
61/29-5, § 6”.

2. Als rechtsgrond van het ontworpen besluit wordt ook artikel 6
vermeld van de wet van 19 juli 1991 ‘betreffende de bevolkingsregis-
ters, de identiteitskaarten, de vreemdelingenkaarten en de verblijfsdo-
cumenten’.

Pour ce qui est des annexes 8(bis) papier, au vu de l’objectif
« sécuritaire », elles devront faire l’objet d’un remplacement par une
carte électronique [« carte EU(+) »] et ce, aux frais de l’intéressé.

ART. 48
Au vu des développements techniques devant être effectués pour le

changement de « layout » et l’augmentation de la durée de validité de
certains titres et documents de séjour, il convient de confier au Ministre
la compétence de déterminer la date d’entrée en vigueur du présent
arrêté royal.

De plus, il y a lieu de souligner que l’entrée en vigueur dépendra,
également, de l’épuisement des stocks des cartes vierges établies selon
les modèles actuels. Vu que l’épuisement de ses stocks sont susceptibles
de varier en fonction de différents facteurs indépendants de nous, il y
a lieu de confier l’entrée en vigueur du présent arrêté royal au Ministre.

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

les très respectueux
et très fidèles serviteurs,

La Ministre de l’Asile et la Migration,
M. DE BLOCK

CONSEIL D’ÉTAT
section de législation

Avis 67.133/4 du 20 avril 2020 sur un projet d’arrêté royal ‘modifiant
l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers’

Le 19 mars 2020, le Conseil d’État, section de législation, a été invité
par la Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l’Asile
et de la Migration à communiquer un avis, dans un délai de trente
jours, sur un projet d’arrêté royal ‘modifiant l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloigne-
ment des étrangers’.

Le projet a été examiné par la quatrième chambre le 20 avril 2020. La
chambre était composée de Martine BAGUET, président de chambre,
Luc CAMBIER et Bernard BLERO, conseillers d’État, et Anne Catherine
VAN GEERSDAELE, greffier.

Le rapport a été présenté par Roger WIMMER, premier auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a

été vérifiée sous le contrôle de Martine BAGUET.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 20 avril 2020.

*
Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,

§ 1er, alinéa 1er, 2°, des lois ‘sur le Conseil d’État’, coordonnées le
12 janvier 1973, la section de législation limite son examen au
fondement juridique du projet, à la compétence de l’auteur de l’acte
ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, conformément à
l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

EXAMEN DU PROJET
1. À l’alinéa 1er du préambule, il convient de remplacer les mots

« articles 17, § 1er, alinéa 2 et § 2, alinéa 3, 18, § 1er, alinéa 2, 42, § 4,
42quinquies, §§ 5 et 6 » par les mots « articles 12, alinéa 3, 13, § 1er,
alinéa 6, et § 2, alinéa 2, 17, § 1er, alinéa 2, et § 2, alinéa 3, 18, § 1er,
alinéa 2, 42, § 4, alinéa 1er, 42quinquies, §§ 5 et 6, alinéa 2, 61/25-3, alinéa
2, 61/25-6, § 2, alinéa 2, et § 5, alinéa 3, 61/27-2, alinéa 2, 61/27-5, § 2,
alinéa 2, 61/29-4, § 7, et 61/29-5, § 6 ».

2. L’arrêté en projet se donne également comme fondement juridique
l’article 6 de la loi du 19 juillet 1991 ‘relative aux registres de la
population, aux cartes d’identité, aux cartes des étrangers et aux
documents de séjour’ (alinéa 2 du préambule).
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Volgens de gemachtigde ambtenaar dient in de aanhef melding te
worden gemaakt van paragraaf 2 van dat artikel, omdat daarin bepaald
wordt welke gegevens op de elektronische kaarten opgeslagen moeten
worden.

De bepalingen vermeld in het eerste lid van de aanhef, zoals dat lid
aangevuld moet worden overeenkomstig opmerking 1, schragen
genoegzaam de bevoegdheid van de Koning om het ontworpen besluit
uit te vaardigen. Er is dan ook geen reden om artikel 6 van de wet van
19 juli 1991 te vermelden, welk artikel bovendien geen enkele
machtiging bevat op grond waarvan de Koning zou kunnen bepalen
welke gegevens op de elektronische kaarten opgeslagen moeten
worden.

Bijgevolg dient het tweede lid van de aanhef weggelaten te worden.
3. In de Franse versie van de ontworpen tekst dienen onnauwkeu-

righeden rechtgezet te worden die verband houden met onder andere
de terminologie, de redactionele samenhang van het geheel of de
overeenstemming tussen beide taalversies van het ontwerp. Bij wijze
van voorbeeld wordt daarvan hieronder een overzicht gegeven:

a) in artikel 5 van het ontwerp schrijve men “ le titre de séjour” en
niet “le titre de séjour sont”;

b) in de artikelen 8 en 9 dienen de woorden “titre de séjour établi”
vervangen te worden door de woorden “un titre de séjour établi”;

c) in artikel 12 van het ontwerp dienen de woorden “de son limité”
telkens vervangen te worden door de woorden “de son séjour limité”
en moet het voegwoord “ou” weggelaten worden in het zinsdeel “ou
d’un certificat d’inscription au registre des étrangers à durée limitée ou
illimitée selon le cas”;

d) in artikel 21 van het ontwerp dient het woord “faire” ingevoegd te
worden tussen het woord “également,” en de woorden “sa déclaration”
(ontworpen artikel 36bis, § 2);

e) in artikel 22 van het ontwerp schrijve men “la perte” in plaats van
“la porte”;

f) in artikel 23 van het ontwerp dient telkens “attestation provisoire
d’enregistrement” geschreven te worden in plaats van “attestation
d’enregistrement provisoire” (zie de ontworpen bijlage 8ter);

g) in artikel 24 van het ontwerp dient telkens “document provisoire
attestant de la permanence du séjour” geschreven te worden in plaats
van “document attestant de la permanence du séjour provisoire” (zie
ontworpen bijlage 8quater).

4. In de artikelen 8 en 9 van het ontwerp dienen de woorden “In
artikel 26.2” en “In artikel 26/2/1” respectievelijk vervangen te worden
door de woorden “In artikel 26.2, § 5,” en “In artikel 26/2/1, § 5,”.

5. In plaats van alleen de papieren versie van de bijlagen 8 en 8bis op
te heffen, zou het beter zijn die bijlagen 8 et 8bis te vervangen.

Bijgevolg dienen de artikelen 40 en 42 van het ontwerp weggelaten te
worden.

Bovendien schrappe men in artikel 41 van het ontwerp de woorden
“elektronische versie van de”.

DE GRIFFIER DE VOORZITTER
Anne Catherine VAN GEERSDAELE Martine BAGUET

12 JUNI 2020. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, de artikelen 12, derde lid, 13, § 1, zesde lid, en § 2, tweede lid,
17, § 1, tweede lid, en § 2, derde lid, 18, § 1, tweede lid, 42, § 4, eerste lid,
42quinquies, §§ 5 en 6, tweede lid, 61/25-3, tweede lid, 61/25-6, § 2,
tweede lid, en § 5, derde lid, 61/27-2, tweede lid, 61/27-5, § 2, tweede
lid, 61/29-4, § 7, en 61/29-5, § 6;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 oktober 2019;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
30 januari 2020;

Selon le fonctionnaire délégué, le paragraphe 2 de cet article, en ce
qu’il détermine les données devant être reprises sur les cartes
électroniques, doit être mentionné au préambule.

Le Roi puise à suffisance ses habilitations à prendre l’arrêté en projet
dans les dispositions énoncées à l’alinéa 1er du préambule telle que
complété conformément à l’observation n° 1. Il n’y a dès lors pas lieu de
mentionner l’article 6 de la loi du 19 juillet 1991 qui par ailleurs ne
comporte aucune habilitation permettant au Roi de déterminer les
données devant être reprises sur les cartes électroniques.

Par conséquent, l’alinéa 2 du préambule sera omis.
3. Dans la version française du texte en projet, des imprécisions

doivent être redressées, relevant notamment de la terminologie, de la
cohérence rédactionnelle de l’ensemble ou de la concordance entre les
deux versions linguistiques du projet. Le relevé qui en est fait ci dessous
a une valeur exemplative :

a) à l’article 5 du projet, il y a lieu d’écrire « le titre de séjour » et non
« le titre de séjour sont » ;

b) aux articles 8 et 9, il y a lieu de remplacer les mots « titre de séjour
établi » par les mots « un titre de séjour établi » ;

c) à l’article 12 du projet, il y a lieu de remplacer chaque fois les mots
« de son limité » par les mots « de son séjour limité » et d’omettre la
conjonction « ou » dans le membre de phrase « ou d’un certificat
d’inscription au registre des étrangers à durée limitée ou illimitée selon
le cas » ;

d) à l’article 21 du projet, il y a lieu d’insérer le mot « faire » entre les
mots « également, » et les mots « sa déclaration » (article 36bis, § 2, en
projet) ;

e) à l’article 22 du projet, il y a lieu d’écrire « la perte » et non « la
porte » ;

f) à l’article 23 du projet, il y a lieu d’écrire chaque fois « attestation
provisoire d’enregistrement » plutôt que « attestation d’enregistrement
provisoire » (v. annexe 8ter en projet) ;

g) à l’article 24 du projet, il y a lieu d’écrire chaque fois « document
provisoire attestant de la permanence du séjour » plutôt que « docu-
ment attestant de la permanence du séjour provisoire » (voir annexe
8quater en projet).

4. Aux articles 8 et 9 du projet, il convient de remplacer les mots
« Dans l’article 26.2, » et « Dans l’article 26/2/1, » respectivement par
les mots « Dans l’article 26.2, § 5, » et « Dans l’article 26/2/1, § 5, ».

5. Au lieu d’abroger les annexes 8 et 8bis, uniquement dans leur
version papier, mieux vaut remplacer les annexes 8 et 8bis.

Il convient dès lors d’omettre les articles 40 et 42 du projet.

En outre, dans l’article 41 du projet, il convient d’omettre les mots
« dans sa version électronique ».

LE GREFFIER LE PRÉSIDENT
Anne Catherine VAN GEERSDAELE Martine BAGUET

12 JUIN 2020. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, les articles 12, alinéa 3,
13, § 1er, alinéa 6, et § 2, alinéa 2, 17, § 1er, alinéa 2, et § 2, alinéa 3, 18,
§ 1er, alinéa 2, 42, § 4, alinéa 1er, 42quinquies, §§ 5 et 6, alinéa 2, 61/25-3,
alinéa 2, 61/25-6, § 2, alinéa 2, et § 5, alinéa 3, 61/27-2, alinéa 2, 61/27-5,
§ 2, alinéa 2, 61/29-4, § 7, et 61/29-5, § 6 ;

Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 octobre 2019 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 30 janvier 2020 ;
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Gelet op het advies 67.133/4 van de Raad van State, gegeven op
20 april 2020, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Asiel en Migratie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van
Richtlijn 2004/38/EG van het Europees Parlement en de Raad van
29 april 2004 betreffende het recht van vrij verkeer en verblijf op het
grondgebied van de lidstaten voor de burgers van de Unie en hun
familieleden, tot wijziging van Verordening (EEG) nr. 1612/68 en tot
intrekking van Richtlijnen 64/221/EEG, 68/360/EEG, 72/194/EEG,
73/148/EEG, 75/34/EEG, 75/35/EEG, 90/364/EEG, 90/365/EEG en
93/96/EEG.

Art. 2. In artikel 1, van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, ingevoegd en ver-
nummerd bij het koninklijk besluit van 22 november 1996, gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 12 november 2018 en het koninklijk besluit
van 23 maart 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bapaling onder 6°, in zijn Nederlandse versie, worden de
woorden “het bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister dat
overeenkomstig het model in bijlage 6 is opgesteld en een vermelding
met betrekking tot de toegang tot de arbeidsmarkt bevat, dat”
vervangen door de woorden “de verblijfstitel die overeenkomstig het
model in bijlage 6 is opgesteld en een vermelding met betrekking tot de
toegang tot de arbeidsmarkt bevat, die”;

2° in de bepaling onder 11°, in zijn Nederlandse versie, worden de
woorden “het bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister
overeenkomstig het model in bijlage 6, dat de vermelding “seizoenar-
beider” bevat en dat” vervangen door de woorden “de verblijfstitel die
overeenkomstig het model in bijlage 6 is opgesteld, die de vermelding
“seizoenarbeider” bevat en die”.

Art. 3. In artikel 25 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 13 juli 1992, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden ″het bewijs van inschrijving in
dat register″ vervangen door de woorden ″de verblijfstitel die overeen-
komstig het model in bijlage 6 is opgesteld,″ en worden de woorden
″wordt het bewijs van inschrijving tot die duur beperkt″ vervangen
door de woorden ″wordt de geldigheidsduur van de verblijfstitel tot
die duur beperkt″;

2° in paragraaf 2, vierde lid, worden de woorden ″het bewijs van
inschrijving in het vreemdelingenregister″ vervangen door de woorden
″de verblijfstitel ter staving van een verblijf van beperkte of onbeperkte
duur die overeenkomstig het model in bijlage 6 is opgesteld,″.

Art. 4. In artikel 25/2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 22 juli 2008, 21 september 2011, 12 november 2018 en
23 maart 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden ″overhandigt het een
bewijs van inschrijving in dit register″ vervangen door de woorden
″overhandigt het een verblijfstitel die overeenkomstig het model in
bijlage 6 is opgesteld″ en worden de woorden ″een dergelijk bewijs″
vervangen door de woorden ″een dergelijke verblijfstitel″;

2° in paragraaf 3, derde lid, worden de woorden ″overhandigt het een
bewijs van inschrijving in dit register″ vervangen door de woorden
″overhandigt het een verblijfstitel die overeenkomstig het model in
bijlage 6 is opgesteld″ en worden de woorden ″een dergelijk bewijs″
vervangen door de woorden ″een dergelijke verblijfstitel″.

Art. 5. In artikel 25/3, § 2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de woorden ″het bewijs
van inschrijving in dat register″ vervangen door de woorden ″de
verblijfstitel ter staving van een verblijf van beperkte of onbeperkte
duur die overeenkomstig het model in bijlage 6 is opgesteld,″ en
worden de woorden ″het bewijs van inschrijving in het vreemdelingen-
register″ vervangen door de woorden ″de verblijfstitel″.

Art. 6. In artikel 26, § 4 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 21 september 2011 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 15 augustus 2012, worden de woorden ″een bewijs van
inschrijving in het vreemdelingenregister″ vervangen door de woorden
″een verblijfstitel die overeenkomstig het model in bijlage 6 is
opgesteld,″ en worden de woorden “dit bewijs” vervangen door de
woorden “dit verblijfstitel”.

Art. 7. In artikel 26/1, § 4 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 21 september 2011 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 15 augustus 2012, worden de woorden ″een bewijs van

Vu l’avis 67.133/4 du Conseil d’Etat, donné le 20 avril 2020, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur proposition de la Ministre de l’Asile et la Migration,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la directive
2004/38/CE du Parlement européen et du Conseil du 29 avril 2004 rela-
tive au droit des citoyens de l’Union et des membres de leurs familles
de circuler et de séjourner librement sur le territoire des Etats membres,
modifiant le règlement (CEE) n° 1612/68 et abrogeant les directives
64/221/CEE, 68/360/CEE, 72/194/CEE, 73/148/CEE, 75/34/CEE,
75/35/CEE, 90/364/CEE, 90/365/CEE et 93/96/CEE.

Art. 2. Dans l’article 1er, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers, inséré et renuméroté par l’arrêté royal du 22 novembre 1996,
modifié par l’arrêté royal du 12 novembre 2018 et l’arrêté royal du
23 mars 2020, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le 6°, dans sa version en français, les mots « le certificat
d’inscription au registre des étrangers » sont remplacés par les mots « le
titre de séjour » ;

2° dans le 11°, dans sa version en français, les mots « le certificat
d’inscription au registre des étrangers conforme » sont remplacés par
les mots « le titre de séjour établi conformément ».

Art. 3. A l’article 25, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
13 juillet 1992, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, les mots « du certificat d’inscription à ce
registre » sont remplacés par les mots « du titre de séjour établi
conformément au modèle figurant à l’annexe 6 » et les mots « le
certificat d’inscription est limité » sont remplacés par les mots « la durée
de validité du titre de séjour est limitée » ;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 4, les mots « le certificat d’inscription
au registre des étrangers » sont remplacés par les mots « le titre de
séjour attestant du séjour limité ou illimité établi conformément au
modèle figurant à l’annexe 6 ».

Art. 4. A l’article 25/2, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
27 avril 2007 et modifié par les arrêtés royaux du 22 juillet 2008, du
21 septembre 2011, du 12 novembre 2018 et du 23 mars 2020, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots « à la remise du certificat
d’inscription à ce registre » sont remplacés par les mots « à la remise du
titre de séjour établi conformément au modèle figurant à l’annexe 6 » et
les mots « un tel certificat » sont remplacés par les mots « un tel titre de
séjour » ;

2° dans le paragraphe 3, alinéa 3, les mots « à la remise du certificat
d’inscription à ce registre » sont remplacés par les mots « à la remise du
titre de séjour établi conformément au modèle figurant à l’annexe 6 » et
les mots « un tel certificat » sont remplacés par les mots « un tel titre de
séjour.

Art. 5. Dans l’article 25/3, § 2, du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 27 avril 2007, les mots « certificat d’inscription à ce registre »
sont remplacés par les mots « titre de séjour attestant de son séjour
limité ou illimité établi conformément au modèle figurant à l’annexe 6 »
et les mots « certificat d’inscription au registres des étrangers » sont
remplacés par les mots « titre de séjour ».

Art. 6. Dans l’article 26, § 4, du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 21 septembre 2011 et modifié par l’arrêté royal du 15 août 2012,
les mots « un certificat d’inscription au registre des étrangers » sont
remplacés par les mots « un titre de séjour établi conformément au
modèle figurant à l’annexe 6 » et les mots « dudit certificat » sont
remplacés par les mots « dudit titre de séjour ».

Art. 7. Dans l’article 26/1, § 4, du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 21 septembre 2011 et modifié par l’arrêté royal du 15 août 2012,
les mots « un certificat d’inscription au registre des étrangers » sont
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inschrijving in het vreemdelingenregister″ vervangen door de woorden
″een verblijfstitel die overeenkomstig het model in bijlage 6 is
opgesteld,″ en worden de woorden “dit bewijs” vervangen door de
woorden “deze verblijfstitel”.

Art. 8. In artikel 26.2, § 5, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 19 mei 1993, vernummerd bij het koninklijk
besluit van 27 april 2007, vervangen bij het koninklijk besluit van
21 september 2011 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 15 augus-
tus 2012, worden de woorden ″een bewijs van inschrijving in het
vreemdelingenregister″ vervangen door de woorden ″een verblijfstitel
die overeenkomstig het model in bijlage 6 is opgesteld,″ worden de
woorden “dit bewijs” vervangen door de woorden “deze verblijfstitel”
en worden de woorden ″het bewijs van inschrijving in het vreemdelin-
genregister″ vervangen door de woorden ″de verblijfstitel″.

Art. 9. In artikel 26/2/1, § 5, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 21 september 2011 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 15 augustus 2012, worden de woorden ″een bewijs van
inschrijving in het vreemdelingenregister″ vervangen door de woorden
″een verblijfstitel die overeenkomstig het model in bijlage 6 is
opgesteld,″, worden de woorden “dit bewijs” vervangen door de
woorden “deze verblijfstitel” en worden de woorden ″het bewijs van
inschrijving in het vreemdelingenregister″ vervangen door de woorden
″de verblijfstitel″.

Art. 10. In artikel 28 van hetzelfde besluit worden de woorden ″het
bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister″ vervangen door
de woorden ″de verblijfstitel die overeenkomstig het model in bijlage 6
is opgesteld,″.

Art. 11. In artikel 30, § 1, van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 13 februari 2015, worden de woorden ″van de
identiteitskaart voor vreemdeling″ vervangen door de woorden ″van
de vestigingsvergunning″ en worden de woorden “de identiteitskaart
voor vreemdeling” vervangen door de woorden “de vestigingsvergun-
ning”.

Art. 12. In artikel 30bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 22 juli 2008 en 13 februari 2015, worden de woorden ″de
identiteitskaart voor vreemdeling″ telkens vervangen door de woorden
″de vestigingsvergunning″, worden de woorden ″van een bewijs van
inschrijving in het vreemdelingenregister voor, naargelang het geval,
beperkte of onbeperkte duur″ vervangen door de woorden ″van een
verblijfstitel ter staving van een verblijf van beperkte of onbeperkte
duur die overeenkomstig het model in bijlage 6 is opgesteld″, en
worden de woorden ″in het bezit gesteld van de identiteitskaart voor
vreemdeling of een bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregis-
ter voor beperkte of onbeperkte duur″ vervangen door de woorden ″in
het bezit gesteld van de vestigingsvergunning of een verblijfstitel ter
staving van een verblijf van beperkte of onbeperkte duur die overeen-
komstig het model in bijlage 6 is opgesteld″.

Art. 13. De titel van hoofdstuk IV, van titel Ibis, van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied,
het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen,
vervangen bij het koninklijk besluit van 15 augustus 2012 en gewijzigd
bij de koninklijke besluiten van 13 februari 2015 en 23 maart 2020,
wordt door de volgende titel vervangen:

“Geldigheidsduur, vernieuwing en intrekking van de verblijfstitels
en verblijfsdocumenten die aan vreemdelingen afgegeven worden”.

Art. 14. Artikel 31, van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 23 maart 2020, wordt vervangen als volgt:

“Art. 31. De geldigheidsduur van de volgende verblijfstitels en
verblijfsdocumenten wordt als volgt bepaald:

1° onder voorbehoud van 6° en 12° heeft de verblijfstitel, die
overeenkomstig het model in bijlage 6 is opgesteld en aantoont dat de
vreemdeling toegelaten of gemachtigd is tot een verblijf van beperkte
duur, een geldigheidsduur die overeenkomt met de duur van de
toegekende machtiging tot verblijf of de erkende toelating tot verblijf;

2° de verblijfstitel, die overeenkomstig het model in bijlage 6 is
opgesteld en aantoont dat de vreemdeling toegelaten of gemachtigd is
tot een verblijf van onbeperkte duur, is vijf jaar geldig;

3° de Europese blauwe kaart, die overeenkomstig het model in
bijlage 6bis is opgesteld, heeft een standaard geldigheidsduur tussen
één en vier jaar, afhankelijk van de wetgeving van de gemeenschappen
of de gewesten.

De precieze geldigheidsduur komt overeen met de duur van de
arbeidsvergunning bepaald door de bevoegde gewestelijke overheid.
Wanneer de periode gedekt door de arbeidsovereenkomst echter lager

remplacés par les mots « un titre de séjour établi conformément au
modèle figurant à l’annexe 6 » et les mots « dudit certificat » sont
remplacés par les mots « dudit titre de séjour ».

Art. 8. Dans l’article 26.2, § 5, du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 19 mai 1993, renuméroté par l’arrêté royal du 27 avril 2007,
remplacé par l’arrêté royal du 21 septembre 21011 et modifié par l’arrêté
royal du 15 août 2012, les mots « un certificat d’inscription au registre
des étrangers » sont remplacés par les mots « un titre de séjour établi
conformément au modèle figurant à l’annexe 6 », les mots « dudit
certificat » sont remplacés par les mots « dudit titre de séjour » et les
mots « le certificat d’inscription au registre des étrangers » sont
remplacés par les mots « le titre de séjour ».

Art. 9. Dans l’article 26/2/1, § 5, du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 21 septembre 2011 et modifié par l’arrêté royal du 15 août 2012,
les mots « un certificat d’inscription au registre des étrangers » sont
remplacés par les mots « un titre de séjour établi conformément au
modèle figurant à l’annexe 6 », les mots « dudit certificat » sont
remplacés par les mots « dudit titre de séjour » et les mots « le certificat
d’inscription au registre des étrangers » sont remplacés par les mots « le
titre de séjour ».

Art. 10. Dans l’article 28, du même arrêté, les mots « certificat
d’inscription au registre des étrangers » sont remplacés par les mots
« titre de séjour établi conformément au modèle figurant à l’annexe 6 ».

Art. 11. Dans l’article 30, § 1er, du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 13 février 2015, les mots « de la carte d’identité d’étranger »
sont remplacés par les mots « du titre d’établissement » et les mots « la
carte d’identité d’étranger » sont remplacés par les mots « le titre
d’établissement ».

Art. 12. Dans l’article 30bis, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 27 avril 2007 et modifié par les arrêtés royaux du 22 juillet 2008 et du
13 février 2015, les mots « de la carte d’identité d’étranger » sont chaque
fois remplacés par les mots « du titre d’établissement », les mots « de
son certificat d’inscription au registre des étrangers d’une durée limité
ou illimitée selon le cas » sont remplacés par les mots « d’un titre de
séjour attestant de son séjour limité ou illimité établi conformément au
modèle figurant à l’annexe 6 » et les mots « d’un certificat d’inscription
au registre des étrangers à durée limitée ou illimitée selon le cas » sont
remplacés par les mots « d’un titre de séjour attestant de son séjour
limité ou illimité établi conformément au modèle figurant à l’annexe 6 ».

Art. 13. L’intitulé du chapitre IV, du titre Ibis, de l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers, remplacé par l’arrêté royal du 15 août 2012 et
modifié par les arrêtés royaux du 13 février 2015 et du 23 mars 2020, est
remplacé par l’intitulé suivant :

« Durée de validité, renouvellement et retrait des titres de séjour et
des documents de séjour délivrés aux étrangers ».

Art. 14. L’article 31, du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 23 mars 2020, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 31. La durée de validité des titres et documents de séjour
suivants est établie comme suit :

1° sous réserves du 6° et du 12°, le titre de séjour, établi conformé-
ment au modèle figurant à l’annexe 6, attestant que l’étranger est admis
ou autorisé au séjour pour une durée limitée, a une durée de validité
correspondant à la durée de l’autorisation de séjour octroyée ou de
l’admission de séjour reconnue ;

2° le titre de séjour, établi conformément au modèle figurant à
l’annexe 6, attestant que l’étranger est admis ou autorisé au séjour pour
une durée illimitée, a une durée de validité de cinq ans ;

3° la carte bleue européenne, établie conformément au modèle
figurant à l’annexe 6bis, a une durée de validité standard comprise entre
un an et quatre ans dépendant de la législation régionale ou commu-
nautaire.

La durée de validité exacte correspond à la durée de l’autorisation de
travail déterminée par l’autorité régionale compétente. Toutefois, si la
période couverte par le contrat de travail est inférieure à ladite durée
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is dan die standaard duur, is de geldigheidsduur van de Europese
blauwe kaart gelijk aan de duur van de toelating tot arbeid verhoogd
met drie maanden.

4° de vestigingsvergunning, die overeenkomstig het model in bijlage
7 is opgesteld, is vijf jaar geldig;

5° de EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene, die over-
eenkomstig het model in bijlage 7bis is opgesteld, is vijf jaar geldig;

6° de gecombineerde vergunning die aantoont dat de onderdaan van
een derde land tot een verblijf van beperkte duur gemachtigd is, heeft
een geldigheidsduur die overeenkomt met de duur van de toelating tot
arbeid die aan hem wordt toegekend;

7° de gecombineerde vergunning die aantoont dat de onderdaan van
een derde land tot een verblijf van onbeperkte duur gemachtigd is, is
vijf jaar geldig;

8° het verblijfsdocument dat overeenkomstig het model in bijlage 8 is
opgesteld, is vijf jaar geldig, tenzij de burger van de Unie van plan is
om voor een kortere duur in het Rijk te verblijven. In dat geval komt de
geldigheidsduur van dit verblijfsdocument overeen met de duur van
het beoogde verblijf;

9° het verblijfsdocument dat overeenkomstig het model in bijlage 8bis
is opgesteld, is tien jaar geldig;

10° de verblijfskaart van een familielid van een burger van de Unie,
die overeenkomstig het model in bijlage 9 is opgesteld, is vijf jaar
geldig, tenzij de begeleide of vervoegde burger van de Unie van plan is
om voor een kortere duur in het Rijk te verblijven. In dit geval komt de
geldigheidsduur van de verblijfskaart van een familielid van een
burger van de Unie overeen met de duur van het beoogde verblijf van
de burger van de Unie;

11° de duurzame verblijfskaart van een familielid van een burger van
de Unie, die overeenkomstig het model in bijlage 9bis is opgesteld, is
tien jaar geldig;

12° de seizoenarbeidersvergunning heeft een geldigheidsduur die
overeenkomt met de duur van de toegekende verblijfsvergunning in de
hoedanigheid van seizoenarbeider;

13° het visum lang verblijf dat met toepassing van artikel 61/29-7,
§ 2, van de wet wordt afgegeven heeft een geldigheidsduur die
overeenkomt met de duur van de toegekende verblijfsvergunning in de
hoedanigheid van seizoenarbeider.”.

Art. 15. In hetzelfde besluit wordt een artikel 31/1 ingevoegd,
luidende:

″Art. 31/1. § 1. Het verblijfsdocument of de verblijfstitel, afgegeven
aan een vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is tot een verblijf in
het Rijk om andere doeleinden dan werk, bevat, afhankelijk van de
beperkingen van de toegang tot de arbeidsmarkt die vastgelegd zijn
door de federale wetgeving betreffende de tewerkstelling van buiten-
landse werknemers, één van de volgende vermeldingen:

1° indien de betrokkene gemachtigd is om op beperkte wijze te
werken: ″Arbeidsmarkt: beperkt″;

2° indien de betrokkene gemachtigd is om op onbeperkte wijze te
werken: ″Arbeidsmarkt: onbeperkt″;

3° indien de betrokkene niet gemachtigd is om te werken: ″Arbeids-
markt: nee″.

§ 2. Het verblijfsdocument of de verblijfstitel afgegeven aan een
onderdaan van een derde land die toegelaten is om te werken krachtens
de wetgeving van de gemeenschappen of de gewesten betreffende de
tewerkstelling van buitenlandse werknemers, bevat, afhankelijk van de
beperkingen van de toegang tot de arbeidsmarkt daarin, één van de
volgende vermeldingen:

1° indien de betrokkene gemachtigd is om op beperkte wijze te
werken: ″Arbeidsmarkt: beperkt″;

2° indien de betrokkene gemachtigd is om op onbeperkte wijze te
werken: ″Arbeidsmarkt: onbeperkt″.

Art. 16. In hetzelfde besluit wordt een artikel 31/2 ingevoegd,
luidende:

“Art. 31/2. De verblijfstitels en verblijfsdocumenten bedoeld in
artikel 31 zijn geldig voor het hele grondgebied van het Rijk.”.

Art. 17. Artikel 32 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 12 november 2018, wordt vervangen als volgt:

“Art. 32. § 1. Onder voorbehoud van paragraaf 2 moet de vreemde-
ling de vernieuwing van de in artikel 31, 1°, 2°, 4°, 5° en 7° tot 11°
bedoelde documenten waarvan hij houder is, aanvragen bij de

standard, la durée de validité de la carte bleue européenne est égale à
la durée de l’autorisation de travail augmentée de trois mois.

4° le titre d’établissement, établi conformément au modèle figurant à
l’annexe 7, a une durée de validité de cinq ans ;

5° le permis de séjour de résident de longue durée-U.E., établi
conformément au modèle figurant à l’annexe 7bis, a une durée de
validité de cinq ans ;

6° le permis unique attestant que le ressortissant de pays tiers est
autorisé au séjour pour une durée limité a une durée de validité
correspondant à la durée de l’autorisation de travail qui lui est
octroyée ;

7° le permis unique attestant que le ressortissant de pays tiers est
autorisé au séjour pour une durée illimitée a une durée de validité de
cinq ans ;

8° le document de séjour établi conformément au modèle figurant à
l’annexe 8 a une durée de validité de cinq ans à moins que le citoyen de
l’Union envisage de séjourner dans le Royaume pour une durée plus
courte. Dans ce cas, la durée de validité de ce document de séjour
correspond à la durée du séjour envisagé ;

9° le document de séjour établi conformément au modèle figurant à
l’annexe 8bis a une durée de validité de dix ans ;

10° la carte de séjour de membre de la famille d’un citoyen de
l’Union, établie conformément au modèle figurant à l’annexe 9, a une
durée de validité de cinq ans à moins que le citoyen de l’Union
accompagné ou rejoint envisage de séjourner dans le Royaume pour
une durée plus courte. Dans ce cas, la durée de validité de la carte de
séjour de membre de la famille d’un citoyen de l’Union correspond à la
durée du séjour envisagé du citoyen de l’Union ;

11° la carte de séjour permanent de membre de la famille d’un citoyen
de l’Union, établie conformément au modèle figurant à l’annexe 9bis, a
une durée de validité de dix ans ;

12° le permis de travailleur saisonnier a une durée de validité
correspondant à la durée de l’autorisation de séjour octroyée en qualité
de travailleur saisonnier ;

13° le visa de long séjour délivré en application de l’article 61/29-7,
§ 2, de la loi a une durée de validité correspondant à la durée de
l’autorisation de séjour octroyée en qualité de travailleur saisonnier. ».

Art. 15. Dans le même arrêté, il est inséré un article 31/1 rédigé
comme suit :

« Art. 31/1. § 1er. Le document de séjour ou le titre de séjour délivré
à un étranger admis ou autorisé au séjour dans le Royaume à une autre
fin que le travail comporte, en fonction des limites à l’accès au marché
du travail fixées par la législation fédérale relative à l’occupation des
travailleurs étrangers, une des mentions suivantes :

1° si l’intéressé est autorisé à travailler de manière limitée : « Marché
du travail : limité » ;

2° si l’intéressé est autorisé à travailler de manière illimitée : « Marché
du travail : illimité » ;

3° si l’intéressé n’est pas autorisé à travailler : « Marché du travail :
non » ;

§ 2. Le document de séjour ou le titre de séjour délivré à un
ressortissant de pays tiers autorisé au travail en vertu de la législation
régionale ou communautaire relative à l’occupation des travailleurs
étrangers comporte, en fonction des limites à l’accès au marché du
travail qui y sont fixées, une des mentions suivantes :

1° si l’intéressé est autorisé à travailler de manière limitée : « Marché
du travail : limité » ;

2° si l’intéressé est autorisé à travailler de manière illimitée : « Marché
du travail : illimité ». ».

Art. 16. Dans le même arrêté, il est inséré un article 31/2, rédigé
comme suit :

« Art. 31/2.Les titres et les documents de séjour visés à l’article 31
sont valables pour l’ensemble du territoire du Royaume. ».

Art. 17. L’article 32, du même arrêté royal, modifié en dernier lieu
par arrêté royal du 12 novembre 2018, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 32. § 1er. Sous réserve du paragraphe 2, l’étranger est tenu de
demander le renouvellement des documents visés à l’article 31, 1°, 2°,
4°, 5° et 7° à 11° dont il est titulaire, auprès du Bourgmestre de sa
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Burgemeester van de gemeente waar hij verblijft of diens gemachtigde,
en dit tussen de veertigste en de dertigste dag voor de vervaldatum van
het document.

De vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is tot een verblijf van
beperkte duur, legt de documenten die aantonen dat hij de aan zijn
verblijf gestelde voorwaarden nog steeds vervult, voor om zijn
aanvraag tot vernieuwing te staven.

§ 2. De verplichting om de vernieuwing te vragen van de verblijfs-
documenten bedoeld in paragraaf 1 wordt in het kader van de
volgende hypotheses opgeschort:

1° de vreemdeling is voor behandeling opgenomen in een ziekenhuis
of een soortgelijke verplegingsinrichting;

2° de vreemdeling is aangehouden of opgesloten in een strafinrich-
ting of een inrichting voor bescherming van de maatschappij. De
directeur van de strafinrichting of de inrichting voor bescherming van
de maatschappij moet zich bij de vasthouding of de internering, en voor
de gehele duur ervan, evenwel vergewissen van de administratieve
verblijfssituatie van de betrokkene;

3° de vreemdeling is vijfenzeventig jaar of ouder. Indien de
betrokkene moet reizen moet hij de vernieuwing echter vragen.

§ 3. De verblijfsdocumenten bedoeld in artikel 31, 2°, 4°, 5° en 7° tot
11° kunnen door de Burgemeester of diens gemachtigde vernieuwd
worden voor een geldigheidsduur zoals die voorzien wordt in arti-
kel 31, tenzij de vreemdeling niet langer toegelaten of gemachtigd is tot
een verblijf of tot vestiging in het Rijk of indien hij zijn verblijfsstatus
verloren heeft. Deze verblijfsdocumenten kunnen onder de in artikel 41
bepaalde voorwaarden vervroegd vernieuwd worden.

De verblijfsdocumenten bedoeld in artikel 31, 1°, 3°, 6°, 12° en 13°
worden door de Burgemeester of diens gemachtigde, na daartoe te zijn
gemachtigd door de Minister of diens gemachtigde, vernieuwd.”.

Art. 18. Artikel 33, van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van23 maart 2020, wordt vervangen als volgt:

“Art. 33. § 1. Indien de vreemdeling zijn aanvraag tot vernieuwing
heeft ingediend overeenkomstig artikel 32, § 1,en de Minister of zijn
gemachtigde niet in staat was over deze aanvraag een beslissing te
nemen vóór het verstrijken van het verblijfsdocument waarvan hij
houder is, stelt de Burgemeester of zijn gemachtigde hem in het bezit
van een attest conform het model in bijlage 15.

Het in het eerste lid bedoelde attest dekt voorlopig het verblijf van de
vreemdeling op het grondgebied van het Rijk. Het attest is vijfenveertig
dagen geldig en kan tweemaal met eenzelfde duur verlengd worden.

§ 2. Indien de onderdaan van een derde land een aanvraag tot
vernieuwing van zijn arbeidsvergunning heeft ingediend, op basis van
artikel 61/25-1 van de wet, en de bevoegde gewestelijke overheid en de
Minister of zijn gemachtigde niet in staat waren over deze aanvraag een
beslissing te nemen vóór het verstrijken van de geldigheid van de
gecombineerde vergunning waarvan hij houder is, geeft de Burgemees-
ter of diens gemachtigde aan de betrokkene, op diens verzoek, een
attest conform het model in bijlage 49 af, na voorlegging van de
volgende documenten:

1° zijn gecombineerde vergunning die verstreken is;

2° het door de gewestelijke overheid afgegeven document dat bewijst
dat de aanvraag tot vernieuwing ontvankelijk en volledig is.

Het in het eerste lid bedoelde attest dekt voorlopig het verblijf van de
betrokkene op het grondgebied van het Rijk. Het attest is dertig dagen
geldig, te rekenen vanaf de kennisgeving van het ontvankelijk en
volledig karakter van de aanvraag, en kan twee keer met dezelfde duur
worden verlengd.

§ 3. Indien de onderdaan van een derde land een aanvraag tot
vernieuwing van zijn arbeidsvergunning heeft ingediend, op basis van
artikel 61/26 van de wet, en de bevoegde gewestelijke overheid en de
Minister of zijn gemachtigde niet in staat waren over deze aanvraag een
beslissing te nemen vóór het verstrijken van de geldigheid van de
Europese blauwe kaart waarvan hij houder is, geeft de Burgemeester of
diens gemachtigde aan de betrokkene, op diens verzoek, een attest
conform het model in bijlage 49 af, na voorlegging van het door de
gewestelijke overheid afgegeven document dat bewijst dat de aanvraag
tot vernieuwing ontvankelijk en volledig is.

Het in het eerste lid bedoelde attest dekt voorlopig het verblijf van de
betrokkene op het grondgebied van het Rijk. Het attest is dertig dagen
geldig en kan eenmaal met eenzelfde periode verlengd worden.

§ 4. Indien de onderdaan van een derde land een aanvraag tot
vernieuwing van zijn arbeidsvergunning heeft ingediend, op basis van
artikel 61/29-5 van de wet, en de bevoegde gewestelijke overheid en de

commune de résidence ou de son délégué, entre le quarantième et le
trentième jour avant sa date d’échéance.

L’étranger admis ou autorisé au séjour limité apporte à l’appui de sa
demande de renouvellement les documents attestant qu’il remplit
toujours les conditions mises à son séjour.

§ 2. L’obligation de demander le renouvellement des documents de
séjour visés au paragraphe 1er est suspendue dans les hypothèses
suivantes :

1° l’étranger est admis en traitement dans un hôpital ou un
établissement hospitalier analogue ;

2° l’étranger est arrêté ou détenu dans un établissement pénitentiaire
ou de défense sociale. Toutefois, le Directeur de l’établissement
pénitentiaire ou de défense sociale est tenu, lors de l’écrou ou de
l’internement et durant toute sa durée de s’assurer de la situation
administrative de séjour de l’intéressé ;

3° l’étranger est âgé de septante-cinq ans ou plus. Toutefois, si
l’intéressé doit voyager, il est tenu d’en demander le renouvellement.

§ 3. Les documents de séjour visés à l’article 31, 2°, 4°, 5° et 7° à 11°
peuvent être renouvelés par le Bourgmestre ou son délégué pour une
durée de validité telle que prévue à l’article 31 à moins que l’étranger
ne soit plus admis ou autorisé au séjour ou à l’établissement dans le
Royaume ou qu’il ait perdu son statut de séjour. Ces documents de
séjour peuvent être renouvelés anticipativement aux conditions déter-
minées à l’article 41.

Les documents de séjour visés à l’article 31, 1°, 3°, 6°, 12° et 13° sont
renouvelés par le Bourgmestre ou son délégué après en avoir reçu
l’autorisation du Ministre ou de son délégué. ».

Art. 18. L’article 33, du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 23 mars 2020, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 33. § 1er. Lorsque l’étranger a introduit sa demande de
renouvellement, conformément à l’article 32, § 1er et que le Ministre ou
son délégué n’a pas été en mesure de prendre une décision concernant
cette demande avant l’expiration du document de séjour dont il est
titulaire, le Bourgmestre ou son délégué le met en possession d’une
attestation conforme au modèle figurant à l’annexe 15.

L’attestation visée à l’alinéa 1er couvre provisoirement le séjour de
l’étranger sur le territoire du Royaume. La durée de validité de cette
attestation est de quarante-cinq jours et peut être prorogée à deux
reprises pour une même durée.

§ 2. Lorsque le ressortissant d’un pays tiers a introduit une demande
de renouvellement de son autorisation de travail, sur base de l’arti-
cle 61/25-1, de la loi et que l’autorité régionale compétente et le
Ministre ou son délégué n’ont pas été en mesure de prendre une
décision concernant cette demande avant l’expiration de la validité du
permis unique dont il est titulaire, le Bourgmestre ou son délégué
délivre à l’intéressé, à sa demande, une attestation établie conformé-
ment au modèle figurant à l’annexe 49 sur production des documents
suivants :

1° son permis unique expiré ;

2° le document délivré par l’autorité régionale attestant du caractère
recevable et complet de la demande de renouvellement.

L’attestation visée à l’alinéa 1er couvre provisoirement le séjour de
l’intéressé sur le territoire du Royaume. Sa durée de validité est de
trente jours à compter de la notification du caractère recevable et
complet de la demande et peut être prorogée à deux reprises pour la
même durée.

§ 3. Lorsque le ressortissant d’un pays tiers a introduit une demande
de renouvellement de son autorisation de travail, sur base de l’arti-
cle 61/26, de la loi et que l’autorité régionale compétente et le Ministre
ou son délégué n’ont pas été en mesure de prendre une décision
concernant cette demande avant l’expiration de la validité de la carte
bleue européenne dont il est titulaire, le Bourgmestre ou son délégué
délivre à l’intéressé, à sa demande, une attestation établie conformé-
ment au modèle figurant à l’annexe 49 sur production du document
délivré par l’autorité régionale attestant du caractère recevable et
complet de la demande de renouvellement.

L’attestation visée à l’alinéa 1er couvre provisoirement le séjour de
l’intéressé sur le territoire du Royaume. Sa durée de validité est de
trente jours et peut être prorogée à une seule reprise pour la même
durée.

§ 4. Lorsque le ressortissant d’un pays tiers a introduit une demande
de renouvellement de son autorisation de travail, sur base de l’arti-
cle 61/29-5, de la loi et que l’autorité régionale compétente et le
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Minister of zijn gemachtigde niet in staat waren over deze aanvraag een
beslissing te nemen vóór het verstrijken van de geldigheid van de
seizoenarbeidersvergunning waarvan hij houder is, geeft de Burgemees-
ter of diens gemachtigde aan de betrokkene, op diens verzoek, een
attest conform het model in bijlage 49 af, na voorlegging van de
volgende documenten:

1° zijn seizoenarbeidersvergunning die verstreken is of zijn visum
lang verblijf dat verstreken is;

2° het door de gewestelijke overheid afgegeven document dat bewijst
dat de aanvraag tot vernieuwing ontvankelijk en volledig is.

Het in het eerste lid bedoelde attest dekt voorlopig het verblijf van de
betrokkene op het grondgebied van het Rijk. Het attest is vijftien dagen
geldig en kan eenmaal met eenzelfde periode verlengd worden.

§ 5. Indien de onderdaan van een derde land een aanvraag tot
vernieuwing van zijn arbeidsvergunning heeft ingediend, op basis van
artikel 61/25-1 van de wet, terwijl hij gemachtigd is om met het oog op
tewerkstelling meer dan negentig dagen op het grondgebied van het
Rijk te verblijven, op basis van een arbeidskaart B die voor 24 decem-
ber 2018 afgegeven werd, geeft de Burgemeester van de verblijfplaats of
diens gemachtigde, op zijn verzoek, een voorlopig verblijfsdocument
conform het model in bijlage 49 aan hem af, na voorlegging van de
volgende documenten:

1° een geldige verblijfstitel of het bewijs dat hij over een dergelijke
verblijfstitel beschikte toen hij zijn aanvraag voor een arbeidsvergun-
ning indiende;

2° een geldige arbeidskaart B die voor 24 december 2018 afgegeven
werd of het bewijs dat hij over een dergelijke arbeidskaart beschikte
toen hij zijn aanvraag voor een arbeidsvergunning indiende;

3° het door de gewestelijke overheid afgegeven document dat bewijst
dat de aanvraag voor de arbeidsvergunning ontvankelijk en volledig is.

Het in het eerste lid bedoelde attest dekt voorlopig het verblijf van de
betrokkene op het grondgebied van het Rijk. Het attest is dertig dagen
geldig, te rekenen vanaf de datum van kennisgeving van het ontvan-
kelijk en volledig karakter van de aanvraag voor een arbeidsvergun-
ning, en kan twee keer met dezelfde duur worden verlengd.

Deze paragraaf is niet van toepassing op de onderdanen van derde
landen die, op basis van een arbeidskaart B, gemachtigd zijn om meer
dan negentig dagen op het grondgebied van het Rijk te verblijven om
als jonge au pair te werken.”.

Art. 19. Artikel 35 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 23 maart 2020, wordt vervangen als volgt:

“Art. 35. De verblijfsdocumenten bedoeld in artikel 31 en elk ander
Belgisch verblijfsdocument worden ontnomen van de vreemdeling aan
wie kennis wordt gegeven van een maatregel tot verwijdering.

De verblijfstitel ter staving van een verblijf van beperkte of onbe-
perkte duur, de vestigingsvergunning en de verblijfskaart van een
familielid van een burger van de Unie verliezen hun geldigheid zodra
de houder ervan langer dan twaalf opeenvolgende maanden buiten het
Rijk verblijft, tenzij hij heeft voldaan aan de verplichtingen en
voorwaarden waarin artikel 39 voorziet.

Het document ter staving van duurzaam verblijf en de duurzame
verblijfskaart van een familielid van een burger van de Unie verliezen
hun geldigheid zodra de houder ervan langer dan vierentwintig
opeenvolgende maanden buiten het Rijk verblijft.

De EU-verblijfsvergunning van langdurig ingezetene verliest haar
geldigheid zodra de houder ervan langer dan twaalf achtereenvol-
gende maanden buiten het grondgebied van de lidstaten van de
Europese Unie of langer dan zes jaar buiten het Rijk verblijft, tenzij hij
heeft voldaan aan de verplichtingen en voorwaarden voorzien door het
koninklijk besluit van 22 juli 2008 tot vaststelling van bepaalde
uitvoeringsmodaliteiten van de wet van 15 december 1980 betreffende
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen. “.

Ministre ou son délégué n’ont pas été en mesure de prendre une
décision concernant cette demande avant l’expiration de la validité du
permis pour travailleur saisonnier ou du visa de long séjour dont il est
titulaire, le Bourgmestre ou son délégué délivre à l’intéressé, à sa
demande, une attestation établie conformément au modèle figurant à
l’annexe 49 sur production des documents suivants :

1° son permis pour travailleur saisonnier expiré ou son visa de long
séjour expiré ;

2° le document délivré par l’autorité régionale attestant du caractère
recevable et complet de la demande de renouvellement.

L’attestation visée à l’alinéa 1er couvre provisoirement le séjour de
l’intéressé sur le territoire du Royaume. Sa durée de validité est de
quinze jours et peut être prorogée à une seule reprise pour la même
durée.

§ 5. Lorsque le ressortissant d’un pays tiers a introduit une demande
de renouvellement de son autorisation de travail, sur base de l’arti-
cle 61/25-1, de la loi alors qu’il est autorisa à séjourner plus de nonante
jours sur le territoire du Royaume à des fins d’emploi sur base d’un
permis de travail B délivré avant le 24 décembre 2018, le Bourgmestre
du lieu de résidence ou son délégué lui délivre, à sa demande, un
document de séjour provisoire établi conformément au modèle figurant
à l’annexe 49 sur production des documents suivants :

1° un titre de séjour valable ou la preuve qu’il disposait d’un tel titre
de séjour lors de l’introduction de sa demande d’autorisation de
travail ;

2° un permis de travail B, valable, délivré avant le 24 décem-
bre 2018 ou la preuve qu’il disposait d’un tel permis de travail lors de
l’introduction de sa demande d’autorisation de travail ;

3° le document délivré par l’autorité régionale attestant du caractère
recevable et complet de la demande d’autorisation de travail.

L’attestation visée à l’alinéa 1er couvre provisoirement le séjour de
l’intéressé sur le territoire du Royaume . Sa durée de validité est de
trente jours à compter de la date de notification du caractère recevable
et complet de la demande d’autorisation de travail et peut être prorogée
à deux reprises pour la même durée.

Le présent paragraphe ne s’applique pas aux ressortissants de pays
tiers autorisés à séjourner sur le territoire du Royaume plus de nonante
jours sur base d’un permis de travail B délivré aux fins d’un travail
comme jeune au pair. ».

Art. 19. L’article 35, du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 23 mars 2020, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 35. Les documents de séjour visés à l’article 31 ainsi que tout
autre document de séjour belge sont retirés à l’étranger qui s’est vu
notifier une mesure d’éloignement.

Le titre de séjour attestant du séjour limité ou illimité, le titre
d’établissement ainsi que la carte de séjour de membre de la famille
d’un citoyen de l’Union perdent leur validité dès que leur titulaire
réside plus de douze mois consécutifs hors du territoire du Royaume,
à moins qu’il n’ait satisfait aux obligations et conditions prévues à
l’article 39.

Le document attestant de la permanence du séjour et la carte de
séjour permanent de membre de la famille d’un citoyen de l’Union
perdent leur validité dès que leur titulaire réside plus de vingt-quatre
mois consécutifs hors du territoire du Royaume.

Le permis de séjour de résident de longue durée-UE perd sa validité
dès que son titulaire réside plus de douze mois consécutifs hors du
territoire des Etats membres de l’Union européenne ou plus de six ans
hors du territoire du Royaume à moins qu’il n’ait satisfait aux
obligations et conditions prévues à l’arrêté royal du 22 juillet 2008 fixant
certaines modalités d’exécution de la loi du 15 décembre 1980 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers. ».

47624 BELGISCH STAATSBLAD — 29.06.2020 — MONITEUR BELGE



Art. 20. In hetzelfde besluit wordt een artikel 35/1 ingevoegd,
luidende:

″Art. 35/1. Elk verblijfsdocument bedoeld in artikel 31 dat niet meer
geldig is of waarvan de geldigheidsduur verstreken is, wordt van de
vreemdeling ontnomen door de Minister of diens gemachtigde, door de
met de grenscontrole belaste overheden, door de politiediensten of
door de Burgemeester of diens gemachtigde, of door elke andere door
de Minister aangeduide overheid.″.

Art. 21. Artikel 36bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 22 juli 2008, 15 augustus 2012, 13 februari 2015,
12 november 2018 en 23 maart 2020, wordt vervangen als volgt:

“Art. 36bis. § 1. In geval van verlies, diefstal of vernieling van zijn
verblijfsdocument of verblijfstitel bedoeld in artikel 31 of elk ander
verblijfsdocument doet de vreemdeling daarvan aangifte bij de politie-
diensten van de plaats waar het verlies, de diefstal of de vernieling
werd vastgesteld of van de gemeente waar hij zijn hoofdverblijfplaats
heeft.

§ 2. De vreemdeling kan ook aangifte doen bij de Helpdesk van het
Rijksregister bedoeld in artikel 6ter van de wet van 19 juli 1991 betref-
fende de bevolkingsregisters, de identiteitskaarten, de vreemdelingen-
kaarten en de verblijfsdocumenten.

Na het verlies, de diefstal of de vernieling van zijn verblijfsdocument
of verblijfstitel bedoeld in artikel 31 of elk ander verblijfsdocument te
hebben aangegeven bij de Helpdesk bedoeld in het eerste lid, moet de
vreemdeling zich naar de in paragraaf 1 bedoelde politiediensten
begeven.

§ 3. Onder voorbehoud van het tweede lid leveren de politiediensten
aan de vreemdeling een attest van verlies, diefstal of vernieling af dat
is opgesteld overeenkomstig het model in bijlage 1 van het koninklijk
besluit van 25 maart 2003 betreffende de identiteitskaarten, en zenden
er een kopie van over aan de gemeente van hoofdverblijf van de
vreemdeling die het bewaart in het dossier van de vreemdeling, en aan
de Helpdesk bedoeld in paragraaf 2, eerste lid. Indien dat nodig is, en
met name wanneer er meermaals sprake is van verlies, diefstal of
vernieling, stellen de politiediensten een onderzoek in naar de omstan-
digheden van het verlies, de diefstal of de vernieling.

De politiediensten leveren het attest zoals bedoeld in het eerste lid,
niet af in de volgende gevallen:

1° de geldigheidsduur van de verblijfstitel die of het verblijfsdocu-
ment dat verloren, gestolen of vernield is, is verstreken;

2° de houder van de verblijfstitel of het verblijfsdocument is niet
meer toegelaten of gemachtigd tot een verblijf in het Rijk;

3° de houder van de verblijfstitel of het verblijfsdocument is het
voorwerp van een ambtshalve schrapping uit de bevolkingsregisters.″.

§ 4. De Helpdesk bedoeld in paragraaf 2, eerste lid, en paragraaf 3,
eerste lid, belast de certificaatsdienstverlener met het uitschakelen van
de certificaten waarvan de verloren, gestolen of vernielde verblijfstitels
en verblijfsdocumenten voorzien zijn, zodat de elektronische functies
van de elektronische verblijfstitel of het elektronisch verblijfsdocument
definitief uitgeschakeld worden.

De gemeente van verblijf van de vreemdeling annuleert de verloren,
gestolen of vernielde verblijfstitel of het verloren, gestolen of vernielde
verblijfsdocument.

§ 5. Indien een verblijfstitel of verblijfsdocument die of dat als
verloren, gestolen of vernield is aangegeven teruggevonden wordt,
moet deze verblijfstitel of dit verblijfsdocument teruggegeven worden
aan het gemeentebestuur, dat onmiddellijk tot de fysieke vernietiging
van de kaart overgaat. Een vreemdeling mag in geen geval houder of
drager zijn van meer dan één verblijfstitel, verblijfsdocument of attest
bedoeld in paragraaf 3.”.

Art. 22. In hetzelfde besluit wordt een artikel 36ter ingevoegd,
luidende:

“Art. 36ter. Indien het verlies, de diefstal of de vernieling van de
verblijfsdocumenten bedoeld in artikel 31 of van elk ander verblijfsdo-
cument buiten het grondgebied van het Rijk plaatsvindt, doet de
vreemdeling daarvan aangifte bij de politiediensten van zijn hoofdver-
blijfplaats wanneer hij naar België terugkeert.

Art. 20. Dans le même arrêté, il est inséré un article 35/1 rédigé
comme suit :

« Art. 35/1. Tout document de séjour visé à l’article 31 qui a perdu sa
validité ou dont la durée de validité est expirée est retiré à l’étranger
par le Ministre ou son délégué, par les autorités chargées du contrôle
aux frontières, par les services de police, par le Bourgmestre ou son
délégué ou par toute autre autorité désignée par le Ministre. ».

Art. 21. L’article 36bis, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
27 avril 2007 et modifié par les arrêtés royaux du 22 juillet 2008, du
15 août 2012, du 13 février 2015, du 12 novembre 2018 et du
23 mars 2020, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 36bis. § 1er. En cas de perte, de vol ou de destruction de son
document de séjour ou de son titre de séjour visé à l’article 31 ou de tout
autre document de séjour, l’étranger en fait la déclaration auprès des
services de police du lieu où la perte, le vol ou la destruction a été
constaté ou de sa commune de résidence principale.

§ 2. L’étranger peut, également, faire sa déclaration auprès du
Helpdesk du Registre national visé à l’article 6ter, de la loi du
19 juillet 1991 relative aux registres de la population, aux cartes
d’identité, aux cartes d’étranger et aux document de séjour.

Après avoir déclaré la perte, le vol ou la destruction de son document
de séjour ou de son titre de séjour visé à l’article 31 ou de tout autre
document de séjour auprès du Helpdesk visé à l’alinéa 1er, l’étranger
doit se rendre auprès des services de police visés au paragraphe 1er.

§ 3. Sous réserve de l’alinéa 2, les services de police délivrent à
l’étranger une attestation de perte, de vol ou de destruction établie
conformément au modèle figurant à l’annexe 1re de l’arrêté royal du
25 mars 2003 relatif aux cartes d’identité et en transmettent une copie à
la commune de résidence principale de l’étranger qui la conserve dans
le dossier de l’étranger ainsi qu’au Helpdesk visé au paragraphe 2,
alinéa 1er. Si nécessaire et, notamment, en cas de perte, de vol ou de
destruction à répétition, les services de police ouvrent une enquête sur
les circonstances de la perte, du vol ou de la destruction.

Les services de police ne délivrent pas l’attestation visée à l’alinéa 1er,
dans les cas suivants :

1° la durée de validité du titre ou document de séjour perdu, volé ou
détérioré est expirée ;

2° le titulaire du titre ou document de séjour n’est plus admis ou
autorisé au séjour sur le territoire du Royaume ;

3° le titulaire du titre ou document de séjour fait l’objet d’une
radiation d’office des registres de la population.

§ 4. Le Helpdesk visé au paragraphe 2, alinéa 1er et au paragraphe 3,
alinéa 1er charge le prestataire de service de certification de mettre hors
service les certificats dont sont pourvus les titres et les documents de
séjour électroniques perdus, volés ou détruits de telle sorte que les
fonctions électroniques du titre ou du document de séjour électronique
soient définitivement mises hors service.

La commune de résidence de l’étranger procède à l’annulation du
titre ou du document de séjour perdu, volé ou détruit.

§ 5. Si un titre ou un document de séjour déclaré perdu, volé ou
détruit est retrouvé, il doit être restitué à l’administration communale,
qui procède immédiatement à la destruction physique de la carte. En
aucun cas, un étranger ne peut être titulaire ou porteur de plus d’un
titre, d’un document de séjour ou d’une attestation visée au paragra-
phe 3. ».

Art. 22. Dans le même arrêté, il est inséré un article 36ter rédigé
comme suit :

« Art. 36ter. Lorsque la perte, le vol ou la destruction des documents
de séjour visés à l’article 31 ou de tout autre document de séjour se
produit en dehors du territoire du Royaume, l’étranger, lors de son
retour en Belgique, en fait la déclaration auprès des services de police
du lieu de sa résidence principale.
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Voor het overige wordt artikel 36bis, §§ 2 tot 5 toegepast.”.

Art. 23. In artikel 51, van hetzelfde besluit, opgeheven door het
koninklijk besluit van 20 december 1991, hersteld door het koninklijk
besluit van 22 december 1991, vervangen door het koninklijk besluit
van 21 september 2011 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
15 augustus 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “een verklaring van
inschrijving overeenkomstig” vervangen door de woorden “een docu-
ment dat zijn inschrijving aantoont opgesteld overeenkomstig”;

2° in paragraaf 3, tweede lid, worden de woorden “een verklaring
van inschrijving af, overeenkomstig” vervangen door de woorden “een
document dat zijn inschrijving aantoont af, opgesteld overeenkomstig”;

3° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

″§ 4. In afwachting van de afgifte van zijn document dat zijn
inschrijving aantoont, wordt de burger van de Unie in het bezit gesteld
van een voorlopig document dat zijn inschrijving aantoont, opgesteld
overeenkomstig het model in bijlage 8ter.”;

4° artikel 51 wordt aangevuld met een paragraaf 5, luidende:

″§ 5. Het voorlopig document ter staving van de inschrijving wordt
kosteloos afgegeven. De kosten van het document ter staving van de
inschrijving die van de burger van de Unie worden gevorderd, mogen
niet hoger zijn dan die welke van de Belg worden gevorderd voor zijn
identiteitskaart.”.

Art. 24. In artikel 55, van hetzelfde besluit, opgeheven door het
koninklijk besluit van 20 december 1991, hersteld door het koninklijk
besluit van 22 februari 1995, vervangen door het koninklijk besluit van
7 mei 2008 en gewijzigd door het koninklijk besluit van 17 juli 2013,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het vijfde lid, worden de woorden “het “document ter staving
van duurzaam verblijf” overeenkomstig” vervangen door de woorden
“een document ter staving van het duurzaam verblijf opgesteld
overeenkomstig”;

2° het zesde lid wordt vervangen als volgt:

″In afwachting van de afgifte van zijn document ter staving van zijn
duurzaam verblijf, wordt de burger van de Unie in het bezit gesteld van
een voorlopig document ter staving van het duurzaam verblijf
opgesteld overeenkomstig het model in bijlage 8quater.”;

3° artikel 55 wordt aangevuld met een lid luidend:

″Het voorlopig document ter staving van het duurzaam verblijf
wordt kosteloos afgegeven. De kosten van het document ter staving
van het duurzaam verblijf die van de burger van de Unie worden
gevorderd, mogen niet hoger zijn dan die welke van de Belg worden
gevorderd voor zijn identiteitskaart.”.

Art. 25. In artikel 57, van hetzelfde besluit, vervangen door het
koninklijk besluit van 21 september 2011, worden de woorden “een
verklaring van inschrijving overeenkomstig” vervangen door de woor-
den “een document dat zijn inschrijving aantoont overeenkomstig”.

Art. 26. In artikel 76 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de woorden ″van het
bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister voor onbeperkte
duur″ vervangen door de woorden ″van een verblijfstitel die overeen-
komstig het model in bijlage 6 is opgesteld″.

Art. 27. In artikel 77 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de woorden ″van een
bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister″ vervangen door
de woorden ″van een verblijfstitel die overeenkomstig het model in
bijlage 6 is opgesteld,″.

Art. 28. In artikel 80, § 4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de woorden ″het bewijs
van inschrijving in het vreemdelingenregister″ vervangen door de
woorden ″de verblijfstitel″.

Pour le surplus, l’article 36bis, §§ 2 à 5 trouve à s’appliquer. ».

Art. 23. A l’article 51, du même arrêté, abrogé par l’arrêté royal du
20 décembre 1991, rétabli par l’arrêté royal du 22 décembre 1992,
remplacé par l’arrêté royal du 21 septembre 2011 et modifié par l’arrêté
royal du 15 août 2012, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots « une attestation
d’enregistrement conforme » sont remplacés par les mots « un
document attestant de son enregistrement établi conformément » ;

2° dans le paragraphe 3, alinéa 2, les mots « une attestation
d’enregistrement conforme » sont remplacés par les mots « un
document attestant de son enregistrement établi conformément » ;

3° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :

« § 4. Dans l’attente de la délivrance de son document attestant de
son enregistrement, le citoyen de l’Union est mis en possession d’un
document provisoire attestant de son enregistrement établi conformé-
ment au modèle figurant à l’annexe 8ter. » ;

4° l’article 51 est complété par la paragraphe 5 rédigé comme suit :

« § 5. Le document provisoire attestant de l’enregistrement est délivré
gratuitement. Le coût du document attestant de l’enregistrement
réclamé au citoyen de l’Union ne peut pas être supérieur à celui réclamé
au Belge pour sa carte d’identité. ».

Art. 24. A l’article 55, du même arrêté, abrogé par l’arrêté royal du
20 décembre 1991, rétabli par l’arrêté royal du 22 février 1995, remplacé
par l’arrêté royal du 7 mai 2008 et modifié par l’arrêté royal du
17 juillet 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 5, les mots « d’un « document attestant de la
permanence du séjour » conforme » sont remplacés par les mots « d’un
document attestant de la permanence de son séjour établi conformé-
ment » ;

2° l’alinéa 6 est remplacé par ce qui suit :

« Dans l’attente de la délivrance de son document attestant de la
permanence du séjour, le citoyen de l’Union est mis en possession d’un
document provisoire attestant de la permanence du séjour établi
conformément au modèle figurant à l’annexe 8quater. » ;

3° l’article 55 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Le document provisoire attestant de la permanence du séjour est
délivré gratuitement. Le coût du document attestant de la permanence
du séjour réclamé au citoyen de l’Union ne peut pas être supérieur à
celui réclamé au Belge pour sa carte d’identité. ».

Art. 25. Dans l’article 57, du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 21 septembre 2011, les mots « une attestation d’enregistrement
conforme » sont remplacés par les mots « un document attestant de son
enregistrement établi conformément » et, dans sa version française, le
mot « remise » est remplacé par le mot « remis ».

Art. 26. Dans l’article 76, du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 27 avril 2007, les mots « du certificat d’inscription au registre
des étrangers d’une durée illimitée » sont remplacés par les mots « d’un
titre de séjour établi conformément au modèle figurant à l’annexe 6 ».

Art. 27. Dans l’article 77, du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 27 avril 2007, les mots « d’un certificat d’inscription au registre
des étrangers » sont remplacés par les mots « d’un titre de séjour établi
conformément au modèle figurant à l’annexe 6 ».

Art. 28. Dans l’article 80, § 4, du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 27 avril 2007, les mots « le certificat d’inscription au registre
des étrangers » sont remplacés par les mots « le titre de séjour ».
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Art. 29. In artikel 85 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 13 juli 1992 en 3 februari 1995, worden de woorden
″het bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister″ telkens
vervangen door de woorden ″de verblijfstitel die overeenkomstig het
model in bijlage 6 is opgesteld″.

Art. 30. In artikel 91, § 2 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007, worden de woorden ″het bewijs
van inschrijving in het vreemdelingenregister″ vervangen door de
woorden ″een verblijfstitel die overeenkomstig het model in bijlage 6 is
opgesteld,″.

Art. 31. In artikel 92 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 27 april 2007, worden de woorden ″bewijs van
inschrijving in het vreemdelingenregister″ telkens vervangen door de
woorden ″verblijfstitel″.

Art. 32. In artikel 98 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 27 april 2007, worden de woorden ″een bewijs van
inschrijving in het vreemdelingenregister″ vervangen door de woorden
″een verblijfstitel die overeenkomstig het model in bijlage 6 is
opgesteld,″.

Art. 33. In artikel 100 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 11 december 1996 en 27 april 2007, worden de
woorden ″het bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister″ en
de woorden ″een bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister″
vervangen door de woorden ″een verblijfstitel die overeenkomstig het
model in bijlage 6 is opgesteld,″.

Art. 34. In artikel 110bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 april 2007 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 13 februari 2015 en 30 maart 2017, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 4 worden de woorden ″een bewijs van inschrijving in
het vreemdelingenregister″ vervangen door de woorden ″een verblijfs-
titel die overeenkomstig het model in bijlage 6 is opgesteld,″;

2° in paragraaf 5 worden de woorden ″een bewijs van inschrijving in
het vreemdelingenregister voor onbeperkte duur″ vervangen door de
woorden ″een verblijfstitel ter staving van een verblijf van onbeperkte
duur die overeenkomstig het model in bijlage 6 is opgesteld,″.

Art. 35. In artikel 110quinquies, § 3 van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 22 juli 2008, worden de woorden ″bewijs
van inschrijving in het vreemdelingenregister″ vervangen door de
woorden ″verblijfstitel die overeenkomstig het model in bijlage 6 is
opgesteld″.

Art. 36. In artikel 110undecies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 7 november 2011 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 13 februari 2015, worden de woorden ″een bewijs van
inschrijving in het vreemdelingenregister, conform″ vervangen door de
woorden ″opgesteld overeenkomstig″.

Art. 37. De bijlage 6 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 23 maart 2020, wordt vervangen door de bijlage
1 van dit besluit.

Art. 38. De bijlage 7 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 12 november 2018, wordt vervangen door de
bijlage 2 van dit besluit.

Art. 39. De bijlage 7bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 22 juli 2008 en vervangen bij het koninklijk
besluit van 12 november 2018, wordt vervangen door de bijlage 3 van
dit besluit.

Art. 40. De bijlage 8 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 12 november 2018, wordt vervangen door de
bijlage 4 van dit besluit.

Art. 29. Dans l’article 85, du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux du 13 juillet 1992 et du 3 février 1995, les mots « certificat
d’inscription au registre des étrangers » sont chaque fois remplacés par
les mots « titre de séjour établi conformément au modèle figurant à
l’annexe 6 ».

Art. 30. Dans l’article 91, § 2, du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 27 avril 2007, les mots « le certificat d’inscription au registre
des étrangers » sont remplacés par les mots « un titre de séjour établi
conformément au modèle figurant à l’annexe 6 ».

Art. 31. Dans l’article 92, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 27 avril 2007, les mots « certificat d’inscription au registre des
étrangers » sont chaque fois remplacés par les mots « titre de séjour ».

Art. 32. Dans l’article 98, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 27 avril 2007, les mots « certificat d’inscription au registre des
étrangers » sont remplacés par les mots « titre de séjour établi
conformément au modèle figurant à l’annexe 6 ».

Art. 33. Dans l’article 100, du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux du 11 décembre 1996 et du 27 avril 2007, les mots « le certificat
d’inscription au registre des étrangers » et les mots « un certificat
d’inscription au registre des étrangers » sont remplacés par les mots
« un titre de séjour établi conformément au modèle figurant à l’annexe
6 ».

Art. 34. A l’article 110bis, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 27 avril 2007 et modifié par les arrêtés royaux du 13 février 2015 et
du 30 mars 2017, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 4, les mots « un certificat d’inscription au
registre des étrangers » sont remplacés par les mots « un titre de séjour
établi conformément au modèle figurant à l’annexe 6 » et les mots « Ce
certificat » sont remplacés par les mots « Ce titre de séjour » ;

2°dans le paragraphe 5, les mots « un certificat d’inscription au
registre des étrangers d’une durée illimitée » sont remplacés par les
mots « un titre de séjour établi conformément au modèle figurant à
l’annexe 6 attestant d’un séjour illimité ».

Art. 35. Dans l’article 110quinquies, § 3, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 22 juillet 2008, les mots « certificat d’inscription au
registre des étrangers » sont remplacés par les mots « titre de séjour
établi conformément au modèle figurant à l’annexe 6 ».

Art. 36. Dans l’article 110undecies, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 7 novembre 2011 et modifié par l’arrêté royal du
13 février 2015, les mots « un certificat d’inscription au registre des
étrangers conforme » sont remplacés par les mots « établi conformé-
ment ».

Art. 37. L’annexe 6, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
23 mars 2020 est remplacée par l’annexe 1re au présent arrêté.

Art. 38. L’annexe 7, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
12 novembre 2018 est remplacée par l’annexe 2 au présent arrêté.

Art. 39. L’annexe 7bis, du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
22 juillet 2008 et remplacée par l’arrêté royal du 12 novembre 2018 est
remplacée par l’annexe 3 au présent arrêté.

Art. 40. L’annexe 8, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
12 novembre 2018 est remplacée par l’annexe 4 au présent arrêté.
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Art. 41. De bijlage 8bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 7 mei 2008 en vervangen bij het koninklijk besluit
van 12 november, wordt vervangen door de bijlage 5 van dit besluit.

Art. 42. In hetzelfde besluit wordt een bijlage 8ter ingevoegd die als
bijlage 6 bij dit besluit is gevoegd.

Art. 43. In hetzelfde besluit wordt een bijlage 8quater ingevoegd die
als bijlage 7 bij dit besluit is gevoegd.

Art. 44. De bijlage 9 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 12 november 2018, wordt vervangen door de
bijlage 8 van dit besluit.

Art. 45. De bijlage 9bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 7 mei 2008 en vervangen bij het koninklijk besluit
van 12 november 2018, wordt vervangen door de bijlage 9 van dit
besluit.

Art. 46. Bijlage 37, van hetzelfde besluit, vervangen bij het konink-
lijk besluit van 6 juni 2019, wordt vervangen door bijlage 10 bij dit
besluit.

Art. 47. § 1. Onder voorbehoud van paragraaf 2, blijven de verblijfs-
titels en verblijfsdocumenten bedoeld in artikel 31 en afgegeven voor de
inwerkingtreding van dit besluit, geldig tot aan het verstrijken van hun
geldigheidsduur.

§ 2. De bijlagen 8 opgesteld op papier en die geen geldigheidsduur
bevatten, moeten worden vervangen door het document bedoeld in
artikel 31, § 1, eerste lid, 8°.

De bijlagen 8bis opgesteld op papier en die geen geldigheidsduur
bevatten, moeten worden vervangen door het document bedoeld in
artikel 31, § 1, eerste lid, 9°.

In afwachting van de afgifte van hun elektronische kaart, blijven de
betrokkenen in het bezit van hun huidig verblijfsdocument.

Art. 48. De minister die bevoegd is voor de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, bepaalt de datum van inwerkingtreding van dit koninklijk
besluit.

Art. 49. De minister die bevoegd is voor de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussels, 12 juni 2020.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister voor Asiel en Migratie,
M. DE BLOCK

Art. 41. L’annexe 8bis, du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
7 mai 2008 et remplacée par l’arrêté royal du 12 novembre est remplacée
par l’annexe 5 au présent arrêté.

Art. 42. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 8ter qui est
jointe en annexe 6 au présent arrêté.

Art. 43. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 8quater qui est
jointe en annexe 7 au présent arrêté.

Art. 44. L’annexe 9, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
12 novembre 2018 est remplacée par l’annexe 8 au présent arrêté.

Art. 45. L’annexe 9bis, du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
7 mai 2008 et remplacée par l’arrêté royal du 12 novembre 2018 est
remplacée par l’annexe 9 au présent arrêté.

Art. 46. L’annexe 37, du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal
du 6 juin 2019 est remplacée par l’annexe 10 au présent arrêté.

Art. 47. § 1er. Sous réserve du paragraphe 2, les titres de séjour et les
documents de séjour visés à l’article 31 délivrés avant l’entrée en
vigueur du présent arrêté restent valables jusqu’à l’expiration de leur
durée de validité.

§ 2. Les annexes 8 établies sous format papier et ne comportant pas
de durée de validité doivent être remplacées par le document visé à
l’article 31, § 1er, alinéa 1er, 8° ;

Les annexes 8bis établies sous format papier et ne comportant pas de
durée de validité doivent être remplacées par le document visé à
l’article 31, § 1er, alinéa 1er, 9° ;

Dans l’attente de la délivrance de leur carte électronique, les
intéressés restent en possession de leur document de séjour actuel.

Art. 48. Le ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers détermine l’entrée en vigueur du
présent arrêté royal.

Art. 49. Le ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 juin 2020.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Asile et la Migration,
M. DE BLOCK
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������������������������������
���	�������������������������
������������������������
������������	��	�������������������������������������������
������������
��������������
������������
���
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������������������������������
���	�������������������������
������������������������
������������	��	�������������������������������������������
������������
��������������
������������
���
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47644 BELGISCH STAATSBLAD — 29.06.2020 — MONITEUR BELGE



K���â��Ó�ãäåæçèèéêëäèìíçåäîï�	������������ðìîñòñçóêäåæçèèéêëäèìíçåäîïäôäìõêìöè÷äøùôøäúïèäåæçõõûúäçïäê÷èèñêìñè÷üäå÷äúëýìïèüäåæëêçöåñúú÷ð÷óêä÷êäåæëåìñþó÷ð÷óêäî÷úäëêèçóþ÷èú��� ×))%�%&1Ô0#+%2&��������	
��������������
���������&���������������
����
��������������������
����������
��
�������������
������
�������&� >ss@�@��ÕÖ×ÈÉÊ����8>yW@��@�:@=?;�y@���WWys@�g����u�g��� NOQ�PCMJ�TDOBFIOFDC�KJJCIJKMJ�NC�EK�TCDPKMCMQC�N��I�GO�D��9���:������;�������
�<�����
�����==����������	
��������������
�������������������������
����
��������������������
����������+&%+&������������
������
�������@&��Ý©ª̄Ù¦§©!ª°©ªÚ&́!Ù!ª©(¥̈+©!!©ª¤ª¤̄D(Ù"ªÚ©ª°¥Ù¦ª¤(ª"+o]kc�~XclbeXeY�g��s]l�g� � {c)e]lvfw�g� �s)�/�g� � =X�g� �*(Ü+¥ª°&Ù°©!¦Ù®Ù̄¤¦Ù!ª¤(ª¥©,Ù"¦¥©ª!¤¦Ù!¤Úª°©"ª~Xcf]eeXf�~Z¡f̀.kXf�g� �
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